
ДЕЛЕГИРАНА РЕГУЛАТИВА (ЕУ) 2022/1358 НА КОМИСИЈАТА
од 2 јуни 2022 година
за изменување на Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 за спроведувањето на попропорционални барања за воздухоплови што се користат за спортско и рекреативно воздухопловство
ЕВРОПСКАТА КОМИСИЈА,
имајќи го предвид Договорот за функционирањето на Европската Унија,
имајќи ја предвид Регулативата (ЕУ) 2018/1139 на Европскиот парламент и на Советот од 4 јули 2018 година за заеднички правила во областа на цивилното воздухопловство и за основање на Агенцијата на Европската Унија за безбедност во воздухопловството, и за изменување на Регулативите (ЕЗ) бр. 2111/2005, (ЕЗ) бр. 1008/2008, (ЕУ) бр. 996/2010, (ЕУ) бр. 376/2014 и Директивите 2014/30/ЕУ и 2014/53/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот, и за укинување на Регулативите (ЕЗ) бр. 552/2004 и (ЕЗ) бр. 216/2008 на Европскиот парламент и на Советот и Регулативата (ЕЕЗ) бр. 3922/91 на Советот (
), а особено членовите 19(1) и 62(13) од истата,
со оглед на тоа што:
(1) Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 на Комисијата (
) ги утврдува барањата за пловидбеност и еколошка сертификација на производи, делови и уреди на цивилни воздухоплови, како што се мотори, елиси и делови што се вградуваат во истите.

(2) Согласно член 140(3) од Регулативата (ЕУ) 2018/1139, спортското и рекреативното воздухопловство треба да подлежи на едноставни и пропорционални правила за да се избегне наметнување непотребни административни и финансиски оптоварувања за организациите вклучени во проектирањето и производството на такви воздухоплови. Тие правила треба да бидат пропорционални, исплатливи и флексибилни, истовремено обезбедувајќи го потребното ниво на безбедност.

(3) На организациите вклучени во проектирањето и производството на одредени категории производи кои се користат во спортско и рекреативно воздухопловство треба да им се обезбеди можност, како алтернатива на уверение за проект, да дадат изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот, и доколку е применливо на моторот и елисата, со соодветните индустриски стандарди, каде што се смета дека тоа ќе обезбеди прифатливо ниво на безбедност.

(4) На организациите вклучени во проектирање и производство на производи што се користат во спортско и рекреативно воздухопловство, исто така, треба да им се обезбеди можност да користат попропорционален процес за сертификација на такви производи.

(5) На организациите вклучени во проектирањето и производството на производи кои се користат во спортско и рекреативно воздухопловство треба да им се обезбеди можност, како алтернатива на организациското одобрение, да дадат изјава за нивната способност за проектирање и производство на производи и делови. Тие организации треба да бидат способни да ги користат постојните одобренија како средство за да ја покажат својата способност за спроведување на активности на проектирање и производство.

(6) Барањата за заштита на животната средина треба да се утврдат и за производите чиј проект е предмет на изјава за усогласеност на проектот. Ваквите барања за заштита на животната средина треба да се засноваат на барањата содржани во томовите I, II и III од Анекс 16 на Конвенцијата за меѓународно цивилно воздухопловство (
) со цел да се обезбеди исто, еднообразно ниво на заштита на животната средина, без разлика дали производот е предмет на сертификација на тип или изјава за усогласеност на проектот.

(7) Оттука, Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 треба соодветно да се измени.

(8) Треба да се обезбеди доволен преоден период за организациите вклучени во проектирањето и производството на воздухоплови кои првенствено се користат во спортско и рекреативно воздухопловство за да се гарантира нивната усогласеност со новите правила и процедури воведени со оваа регулатива.
(9) Мерките предвидени во оваа регулатива се во согласност со Мислењето бр. 05/2021 (
), издадено од Агенцијата на Европската Унија за безбедност во воздухопловството во согласност со член 76(1) од Регулативата (ЕУ)2018/1139,
ЈА ДОНЕСЕ ОВАА РЕГУЛАТИВА:
Член 1
Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 се изменува како што следува:
(1)
насловот се заменува со следното:
„РЕГУЛАТИВА (ЕУ) бр. 748/2012 НА КОМИСИЈАТА
од 3 август 2012 година
за утврдување правила за спроведување за сертификација за пловидбеност и еколошка сертификација или изјава за усогласеност на воздухопловите и производи, делови и уреди поврзани со нив, како и за барањата за способност на организациите за проектирање и производство

(преработена)“;
(2)
Член 1 се заменува со следното:
„Член 1
Опсег и дефиниции
1.
Оваа регулатива утврдува, во согласност со членовите 19 и 62 од Регулативата (ЕУ) 2018/1139, заеднички технички барања и административни процедури за сертификација на пловидбеноста и еколошка сертификација на производите, деловите и уредите, со кои се определува следното:
(a) издавањето на уверенија за тип, уверенија за тип со ограничување, дополнителни уверенија за тип и промени на тие уверенија;
(б) издавање уверенија за пловидбеност, уверенија за пловидбеност со ограничување, дозволи за летање и уверенија за овластено пуштање во употреба;
(в) издавање одобренија за проект за поправка;
(г) покажување на усогласеност со барањата за заштита на животната средина;
(д) издавање уверенија за бучава и уверенија за бучава со ограничување;
(ѓ) идентификација на производи, делови и уреди;
(е) сертификација на одредени делови и уреди;
(ж) сертификација на организации за проектирање и производство;
(з) издавање директиви за пловидбеност;
(ѕ) давање изјави за усогласеност на проектот и измени на тие изјави;
(и) давење изјави за способност за проектирање и производство.
2. За целите на оваа регулатива, се применуваат следните дефиниции:
(a) „ЈАА“ се „Здружени воздухопловни власти“;
(б) „JAR“ се „Заеднички воздухопловни барања“;
(в) „Дел 21“ се барања и процедури за сертификација на воздухоплови и производи, делови и уреди поврзани со нив, како и на организации за проектирање и производство утврдени во Анекс I (Дел 21) кон оваа регулатива;
(г) „Дел 21 Light“ се барања и процедури за сертификација или изјава за усогласеност на проектот на воздухоплови наменети првенствено за спортска и рекреативна употреба и производи и делови поврзани со нив, како и изјава за способност за проектирање и производство на организациите утврдена во Анекс Ib (Дел 21 Light) кон оваа регулатива;
(д) „главно место на деловна активност“ е главната канцеларија или регистрирано седиште на претпријатието во кое се вршат главните финансиски функции и оперативната контрола на активностите наведени во оваа регулатива;
(ѓ) „артикл“ е кој било дел и уред што се користи во цивилни воздухоплови;
(е) „ETSO“ е Наредба за европски технички стандарди. Наредбата за европски технички стандарди е детална спецификација за пловидбеност издадена од Агенцијата за воздухопловна безбедност на Европската Унија („Агенцијата“) за да се обезбеди усогласеност со барањата од оваа регулатива како минимален стандард за изведба за одредени артикли;
(ж) „EPA“ е Европско одобрување на дел. Европскo одобрување на дел за артикл значи дека артиклот е произведен во согласност со одобрените податоци за проектирање што не му припаѓаат на имателот на уверението за тип на поврзаниот производ, освен за ETSO артиклите;
(з) „Воздухоплов ELA1“ е следниот европски лесен воздухоплов со екипаж:
(i) авион со максимална маса на полетување (MTOM) од 1 200 kg или помалку што не е класифициран како комплексен воздухоплов на моторен погон;
(ii) едрилица или едрилица со погон со МТОМ од 1200 kg или помалку;
(iii) балон со максимално проектиран волумен на гас за кревање или топол воздух од не повеќе од 3 400 m3 за балони со топол воздух, 1 050 m3 за балони со гас, 300 m3 за врзани балони со гас;
(iv) воздушен брод проектиран за најмногу четири патници и со максимално проектиран волумен на гас за кревање или топол воздух од не повеќе од 3 400 m3 за воздушни бродови со топол воздух и 1 000 m3 за гасни воздушни бродови;
(ѕ) „Воздухоплов ELA2“ го означува следниот европски лесен воздухоплов со екипаж:
(i) авион со максимална маса на полетување (MTOM) од 2 000 kg или помалку што не е класифициран како комплексен воздухоплов на моторен погон;
(ii) едрилица или едрилица со погон со МТОМ од 2 000 kg или помалку;
(iii) балон;
(iv) воздушен брод со топол воздух;
(v) воздушен брод на гас кој ги исполнува сите следни карактеристики:
· 3 % максимална статичка тежина,
· невекторен потисок (освен повратен потисок),
· конвенционален и едноставен проект на конструкција, контролен систем и балонет систем,
· безмоторно асистирано управување;
(vi) хеликоптер со MTOM што не надминува 600 kg, со едноставен проект, наменет да превезува не повеќе од двајца патници, не користи турбински и/или ракетни мотори; ограничено на дневни VFR (летање по надворешна видливост) операции;
(и) „Податоци за оперативна соодветност (OSD)“ се податоци што се дел од уверение за тип на воздухоплов, уверение за тип со ограничување или дополнително уверение за тип, кое ги содржи сите следни елементи:
(i) минимална програма за обука на пилот за овластување за тип, вклучително и определување на овластување за тип;
(ii) дефиницијата на опсегот на изворните податоци за валидација на воздухопловот за поддршка на објективната квалификација на симулаторите или привремените податоци за поддршка на привремена квалификација на симулатори;
(iii) минимална програма за обука за овластување за тип на персоналот за сертифицирање на одржување, вклучително и определување на овластување за тип;
(iv) определување на тип или варијанта за кабински екипаж и податоци специфични за типот за кабински екипаж;
(v) главната листа на минимална опрема.“;
(3)
Член 2 се заменува со следното:
„Член 2
Сертификација на производи, делови и уреди
1. На производите, деловите и уредите им се издаваат уверенија како што е наведено во Анекс I (Дел 21).
2. По пат на отстапување од став 1 на овој член, уверенијата може алтернативно да се издаваат како што е наведено во Анекс Ib (Дел 21 Light) за следните производи:
(a) воздухоплов со максимална маса на полетување (MTOM) од 2 000 kg или помалку и максимална оперативна конфигурација на седишта за четири лица;
(б) едрилица или едрилица со погон со MTOM  од 2 000 kg или помалку;
(в) балон;
(г) воздушен брод со топол воздух;
(д) воздушен брод на гас наменет за најмногу четири лица;
(ѓ) хеликоптер со MTOM од 1200 kg или помалку и максимална оперативна конфигурација на седишта за четири лица;
(е) клипен мотор или елиса со фиксни крила наменети да се вградуваат на воздухопловите наведени во точките од (а) до (ѓ); или
(ж) жироплан.
3.
По пат на отстапување од ставовите 1 и 2 на овој член, алтернативно може да се даде изјава за усогласеност на проектот, како што е наведено во Анекс Ib (Дел 21 Light), за следните производи:
(a) воздухоплов со MTOM од 1200 kg или помалку кој не е на млазен погон и со максимална оперативна конфигурација на седишта за две лица;
(б) едрилица или едрилица со погон со МТОМ од 1 200 kg или помалку;
(в) балон проектиран за најмногу четири лица;
(г) воздушен брод со топол воздух проектиран за најмногу четири лица.
4.
По пат на отстапување од ставовите 1 до 3 на овој член, воздухопловите, вклучително и секој вграден производ, дел и уред, кои не се регистрирани во земја членка, се изземени од одредбите на Подделовите Ж и З од Оддел А од Анекс I (Дел 21) и Подделови Ж и З од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light). Тие, исто така, се изземени од одредбите на Поддел М од Оддел А од Анекс I (Дел 21) и Поддел М од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light), освен кога идентификациските ознаки на воздухопловите се пропишани од земја членка.“;
(4)
се додава следниот член 2а:
„Член 2a
Преодни одредби за уверенија претходно издадени според Анекс I (Дел 21)
1. Имател на важечко уверение за тип или дополнително уверение за тип издадено или за кое се смета дека е издадено од Агенцијата според Анекс I (Дел 21) може, до 25 август 2025 година, да побара од Агенцијата да го одржува, од даден датум, проектот на типот одобрен според тоа уверение во согласност со Анекс Ib (Дел 21 Light), под услов производот опфатен со тоа уверение да е во опсегот на член 2(2).
2. Кога е поднесено барање во согласност со став 1, на тоа уверение за тип или дополнително уверение за тип се применуваат, од дадениот датум наведен во став 1, одредбите од Анекс Ib (Дел 21 Light) во врска со уверенијата за тип или дополнителни уверенија за тип, зависно од случајот. Агенцијата соодветно го менува листот со податоци за уверението за тип или листот со податоци за дополнителното уверение за тип.“;
(5)
во член 3 ставовите 3 и 4 се заменуваат како што следува:
„3. Во однос на производите за кои се одвивал процес на сертификација на тип преку JAA или земја членка на 28 септември 2003 година, се применува следното:
(a) ако производот е во постапка на сертификација од неколку земји членки, најнапредниот проект се користи како референтен;
(б) точките 21.А.15(а), (б) и (в) од Анекс I (Дел 21) не се применуваат;
(в) по пат на отстапување од точката 21.B.80 од Анекс I (Дел 21), основата за сертификација на типот е онаа утврдена од JAA или, каде што е применливо, од земјата членка на датумот на поднесување на барањето за одобрение;
(г) наодите за усогласеност направени според процедурите на ЈАА или земјите членки се смета дека ги утврдила Агенцијата за целите на усогласеност со точките 21.А.20(а) и (г) од Анекс I (Дел 21).
4.
Во однос на производите кои имаат национално уверение за тип или еквивалент, и за кои процесот на одобрување на промена извршена од земја членка не бил финализиран во моментот кога уверението за тип морало да биде одобрено во согласност со оваа регулатива, се применуваат следните услови:
(a) ако процес на одобрување се спроведува од неколку земји членки, најнапредниот проект се користи како референтен;
(б) точка 21.А.93 од Анекс I (Дел 21) не се применува;
(в) применливата основа за сертификација на тип е онаа утврдена од JAA или, каде што е применливо, од земјата членка на датумот на поднесување на барањето за одобрување на промената;
(г) наодите за усогласеност согласно процедурите на ЈАА или земјите членки се смета дека се утврдени од Агенцијата за целите на усогласеност со точка 21.B.107 од Анекс I (Дел 21).“;
(6)
во член 8, ставовите 2 и 3 се заменуваат со следното:
„2. По пат на отстапување од став 1 на овој член, физичко или правно лице одговорно за проектите на производи чие главно место на деловна активност е во земја членка и кое поднесува барање за уверение за проект или поседува уверение за проект на производи или нивни промени или поправки, во согласност со член 2(2), може, алтернативно, да ја покаже својата способност во согласност со Анекс Ib (Дел 21 Light).
3. Физичките или правните лица вклучени во проектот на воздухоплови кои подлежат на давање изјава за усогласеност на проектот наведена во член 2(3) не треба да ја докажуваат својата способност.“;
(7)
во член 8 се додава став 5:
„5. По пат на отстапување од став 1 на овој член, организација чие главно место на деловна активност е во земја која не е членка на ЕУ може да ја докаже својата способност со поседување уверение издадено од таа држава за производот, делот или уредот за кој поднесува барање во согласност со Анекс I (Дел 21), под услов:
(a) таа држава да е држава на проектот;
(б) Агенцијата утврдила дека системот на таа држава го вклучува истото независно ниво на проверка на усогласеноста како што е предвидено со оваа регулатива, или преку еквивалентен систем на одобренија на организации или преку директно вклучување на надлежниот орган на таа држава.“;
(8)
во член 9, ставовите 2 и 3 се заменуваат со следново:
„2. По пат на отстапување од став 1 на овој член, физичко или правно лице чие главно место на деловна активност е во земја членка и кое е одговорно за производството на производи и нивни делови и уреди во согласност со член 2(2) може алтернативно ја покаже својата способност во согласност со Анекс Ib (Дел 21 Light).
3. Докажувањето на способност во согласност со ставовите 1 или 2 не е потребно кога производствената организација или физичко или правно лице се вклучени во следните производствени активности:
(a) производство на делови или уреди кои се подобни, во согласност со Анекс I (Дел 21), за вградување во производ со уверение за тип без потреба да бидат придружени со уверение за овластено пуштање во употреба (т.е. Образец 1 на ЕАСА);
(б) производство на делови кои се подобни, во согласност со Анекс Ib (Дел 21 Light), за вградување во воздухоплов што бил предмет на изјава за усогласеност на проектот без потреба да се придружени со уверение за овластено пуштање во употреба (т.е. Образец 1 на ЕАСА);
(в) производство на воздухоплов што бил предмет на изјава за усогласеност на проектот наведена во член 2(3), и на делови кои се подобни за вградување во таков воздухоплов. Во таков случај, производните активности се спроведуваат во согласност со Поддел Њ од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light).“;
(9)
Член 10 се заменува со следното:
„Член 10
Мерки на Агенцијата
1. Агенцијата развива прифатливи начини на усогласување („AMC“) кои надлежните органи, организации и персонал може да ги користат за да покажат усогласеност со одредбите од Анекс I (Дел 21) и Анекс Ib (Дел 21 Light).
2. Со АМС издадени од Агенцијата не се воведуваат нови барања ниту се ублажуваат барањата од Анекс I (Дел 21) и Анекс Ib (Дел 21 Light).“;
(10) Анекс I (Дел 21) се изменува во согласност со Анекс I кон оваа регулатива;

(11) Анекс Ib (Дел 21 Light) се додава како што е наведено во Анекс II кон оваа регулатива.

Член 2
Оваа регулатива влегува во сила на дваесеттиот ден од денот на нејзиното објавување во Службениот весник на Европската Унија.
Се применува од 25 август 2023 година.
Оваа регулатива е целосно обврзувачка и директно применлива во сите земји членки.
Брисел, 2 јуни 2022 година.
За Комисијата
Претседател
Урсула ФОН ДЕР ЛАЈЕН
АНЕКС I
Анекс I (Дел 21) кон Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 се изменува како што следува:
(1) во Оддел А, Поддел Е се изменува како што следува:
(a) точка 21.A.133 се заменува со следното:
„21.A.133 Подобност
Секое физичко или правно лице („организација“) е подобно за поднесување барање за одобрение според овој поддел. Барателот:
(a) докажува дека, за дефиниран обем на работа, одобрението според овој поддел е соодветно со цел да се покаже сообразност со конкретен проект; и
(б)
поседува или поднел барање за одобрување на тој конкретен проект; или
(в) дава изјава или има намера да даде изјава за усогласеност на тој конкретен проект во согласност со Поддел В од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light); или
(г) обезбедува задоволителна координација помеѓу производството и проектирањето, преку соодветен договор со:
(1) подносителот на барањето за одобрение или имателот на одобрение за тој конкретен проект издадено во согласност со оваа регулатива; или
(2) физичкото или правното лице кое дало изјава за усогласеност на тој конкретен проект во согласност со Поддел В од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light).“;
(б)
во точка 21.А.139, точка (г) се заменува со следното:
„(г) како дел од елементот за управување со квалитетот на системот за управување со производството, производствената организација:
1. гарантира дека секој производ, дел или уред произведен од организацијата или нејзините партнери, или испорачан од или поддоговорен со надворешни страни, е во согласност со применливите податоци за проектот и е во состојба за безбедно работење, и на тој начин ги остварува правата како што е дефинирано во точка 21.А.163;
2. воспоставува, спроведува и одржува, како што е соодветно, во рамките на одобрувањето, контролни процедури за:
(i) издавање, одобрување или промена на документ;
(ii) ревизија и контрола на процената на продавачот и подизведувачот;
(iii) проверка дека дојдовните производи, делови, материјали и опрема, вклучително и артикли испорачани нови или користени од купувачите на производи, се како што е наведено во применливите податоци за проектот;
(iv) идентификација и следливост;
(v) производствени процеси;
(vi) инспекција и тестирање, вклучувајќи пробни летови за време на производството;
(vii) калибрација на алати, жици и опрема за тестирање;
(viii) контрола на несоодветни елементи;
(ix) координација на пловидбеноста со:
(А) барателот или имателот на одобрувањето на проект;
(Б) физичко или правно лице кое дало изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light);
(x) пополнувањето и чувањето на евиденцијата;
(xi) компетентноста и квалификациите на персоналот;
(xii) издавање на документите за пуштање во употреба во однос на пловидбеноста;
(xiii) ракување, складирање и пакување;
(xiv) внатрешни ревизии за квалитет и корективни мерки што произлегуваат од тоа;
(xv) работа во рамките на условите за одобрување извршена на која било локација освен во одобрените објекти;
(xvi) работа извршена по завршувањето на производството, но пред испораката, за одржување на воздухопловот во состојба за безбедна работа;
(xvii) издавање на дозвола за летање и одобрување на придружните услови за летање.
3. вклучува конкретни одредби во контролните процедури за сите критични делови.“;
(в)
во точка 21.А.145, точка (б) се заменува со следното:
„(б) во однос на сите потребни податоци за пловидбеноста и заштитата на животната средина:
1. производствената организација ги добива таквите податоци од Агенцијата и од имателот или барателот на уверението за тип, уверението за тип со ограничување или одобрувањето на проект издадено во согласност со оваа регулатива или физичко или правно лице кое дало изјава за усогласеност на проектот според Поддел В од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light), вклучувајќи го секое ослободување дадено во однос на барањата за заштита на животната средина, за да се утврди усогласеноста со применливите податоци за проектот;

2. производствената организација утврдила процедура за да се осигури дека податоците за пловидбеноста и заштитата на животната средина се правилно вметнати во нејзините производствени податоци;
3. таквите податоци се ажурираат и се достапни на целиот персонал на кој му е потребен пристап до таквите податоци за извршување на своите должности.“;
(г)
точка 21.А.163 се заменува со следното:
„21.A.163 Права
Согласно условите за одобрување издадени според точка 21.А.135, имателот на одобрение за производствена организација може:
(а) врши производствени активности според овој анекс или Анекс Ib (Дел 21 Light);
(б)
во случај на целосно сертифициран тип на воздухоплов и по презентирање на изјава за сообразност (Образец 52 на ЕАСА) издадена според точките 21.A.174 и 21.A.204 од овој анекс или според точките 21L.A.143(в) и 21L.A.163 од Анекс Ib (Дел 21 Light), добива уверение за пловидбеност на воздухоплов и уверение за бучава без дополнително докажување;
(в) во случај на други производи, делови или уреди, издава уверенија за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) според овој анекс (Дел 21) или според Анекс Ib (Дел 21 Light) без дополнително докажување;
(г) во случај на воздухоплов што е предмет на изјава за усогласеност на проектот според точка 21L.A.43 од Анекс Ib (Дел 21 Light) и по презентирање на изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) издадена според точките 21L.A. 143(г) и 21L.A.163 од Анекс Ib (Дел 21 Light), добива уверение за пловидбеност на воздухоплов со ограничување и уверение за бучава со ограничување без дополнително докажување;
(д) во случај на производи или делови што треба да се вградуваат на воздухоплов што е предмет на изјава за усогласеност на проектот според точка 21L.A.43 од Анекс Ib (Дел 21 Light), издава уверенија за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) според Анекс Ib (Дел 21 Light) без дополнително докажување;
(ѓ) одржува нов воздухоплов што го има произведено и издава уверение за пуштање во употреба (Образец 53 на ЕАСА) во однос на тоа одржување;
(е) според процедури договорени со надлежниот орган за производство, за воздухоплов што го има произведено и кога самата производствена организација ја контролира, според нејзиното одобрување за производствена организација, конфигурацијата на воздухопловот и ја потврдува усогласеноста со проектните услови одобрени за летање, издава дозвола за летање во согласност со точка 21.А.711(в) вклучувајќи одобрување на условите на летот во согласност со точка 21.А.710 (б).“;
(д) точка 21.А.165 се заменува со следното:
„21.A.165 Обврски на имателот
Согласно условите за одобрување издадени според точка 21.А.135, имателот на одобрение за производствена организација:
(а) гарантира дека прирачникот на производствената организација доставен во согласност со точка 21.A.143 и документите на кои се однесува, се користат како основни работни документи во организацијата;
(б) ја одржува производствената организација во согласност со податоците и процедурите одобрени за одобрување на производствената организација;
(в)
1. утврдува дека секој завршен воздухоплов е во согласност со проектот на типот и е во состојба за безбедно работење пред да поднесе изјава за сообразност до надлежниот орган; или
2.
утврдува дека другите производи, делови или уреди се целосни и се усогласени со одобрените податоци за проектот или декларираните проектните податоци и се во состојба за безбедно работење пред да се издаде Образец 1 на ЕАСА за да се потврди усогласеноста со одобрените или декларираните проектните податоци и условите за безбедно работење;
3.
дополнително, во случај на барања за животна средина утврдува дека:
(i) комплетираниот мотор е во согласност со применливите барања за емисија на издувни гасови на моторот на датумот на производство на моторот; и
(ii) комплетираниот воздухоплов е во согласност со применливите барања за емисија на CO2 на датумот кога е издадено неговото прво уверение за пловидбеност.
4.
утврдува дали другите производи, делови или уреди се усогласени со важечките податоци пред да се издаде Образец 1 на ЕАСА како уверение за сообразност;
(г) обезбедува помош на имателот на уверението за тип или друго одобрение за проектот или на физичко или правно лице кое дало изјава за усогласеност на проектот според Поддел В од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light) во постапките за континуирана пловидбеност поврзани со производите, деловите или уредите што се произведени;
(д) каде што, според неговите услови за одобрување, имателот има намера да издаде уверение за пуштање во употреба, пред да го издаде уверението, утврдува дека секој завршен воздухоплов бил подложен на потребното одржување и е во состојба за безбедно работење;
(ѓ) каде што е применливо, според правото од точка 21.A.163(д), ги определува условите под кои може да се издаде дозвола за летање;
(е) каде што е применливо, според правото од точка 21.А.163(д), утврдува усогласеност со точките 21.А.711(в) и (д) пред да му издаде на воздухоплов дозвола за летање;
(ж) се усогласува со Поддел А од овој Оддел.“;
(2) во Оддел А, Поддел Ж се изменува како што следува:
(a) точка 21.A.171 се заменува со следното:
„21.A.171 Опсег
Овој поддел ја утврдува постапката за издавање уверенија за пловидбеност на воздухоплови кои се во согласност со уверение за тип кое е издадено во согласност со овој анекс.“;
(б) во точка 21.А.174, точка (б) се заменува со следното:
„(б) секое барање за уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување вклучува:
1. класата на уверение за пловидбеност што се бара;

2. во однос на нови воздухоплови:
(i) изјава за сообразност:
—
издадена според точка 21.А.163(б); или
—
издадена според точка 21.А.130 и потврдена од надлежен орган; или
—
за увезен воздухоплов, изјава за сообразност издадена според точка 21.A.163(б) или, во случај на воздухоплов увезен во согласност со член 9(4) од оваа регулатива, изјава потпишана од органот извозник дека воздухопловот е во согласност со проект одобрен од Агенцијата;
(ii) извештај за тежина и рамнотежа со распоред за товарење и;
(iii) прирачник за летање, кога тоа го бараат применливите спецификации за сертификација за конкретниот воздухоплов.
3.
во однос на користени воздухоплови со потекло од:
(i) земја членка, уверение за преглед на пловидбеност издадено во согласност со Анекс I (Дел-М) или Анекс Vb (Дел-ML) кон Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014 кон Комисијата (
);
(ii) земја која не е членка:
· изјава од надлежниот орган на државата каде што воздухопловот е или бил регистриран, што го одразува статусот на пловидбеност на воздухопловот во неговиот регистар во моментот на трансферот;
· извештај за тежина и рамнотежа со распоред за товарење;
· прирачник за летање кога таков прирачник се бара според кодот за пловидбеност на воздухопловот;
· претходна евиденција за утврдување на стандардот за производство, промена и одржување на воздухопловот, вклучувајќи ги сите ограничувања поврзани со уверение за пловидбеност со ограничување издадено во согласност со точка 21.B.327;

· препорака за издавање уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување и за уверение за преглед на пловидбеност во согласност со преглед на пловидбеноста во согласност со Анекс I (Дел-М) или Анекс Vb (Дел-ML) кон Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014;
· датумот на кој е издадено првото уверение за пловидбеност и, доколку се применуваат стандардите од Том III од Анекс 16 кон Конвенцијата за меѓународно цивилно воздухопловство, податоците за метричката вредност на CO2.“;

(3) во Оддел А, Поддел З се изменува како што следува:
(a) точка 21.А.201 се заменува со следното:
„21.A.201 Опсег
Овој поддел ја утврдува постапката за издавање уверенија за бучава на воздухоплови кои се во согласност со уверение за тип кое е издадено во согласност со овој анекс.“;
(б) во точка 21.А.204, потточка (б) се заменува со следното:
„(б) секое барање вклучува:
1.
во однос на нови воздухоплови:
(i) изјава за сообразност:
· издадена според точка 21.А.163(б); или
· издадена според точка 21.А.130 и потврдена од надлежниот орган; или
· за увезен воздухоплов, изјава за сообразност издадена според точка 21.А.163(б) или, во случај на воздухоплов увезен во согласност со член 9(4) од оваа регулатива, изјава потпишана од органот извозник дека воздухопловот е во согласност со проектот одобрен од Агенцијата; и
(ii) информациите за бучавата утврдени во согласност со применливите барања за бучава;
2.
во однос на користени воздухоплови:
(i) информации за бучавата утврдени во согласност со применливите барања за бучава; и
(ii) претходна евиденција за утврдување на стандардот за производство, промена и одржување на воздухопловот.“; 
(4) во Оддел А, Поддел Ѕ се изменува како што следува:
(a)
точка 21.А.233 се заменува со следното:
„21.A.233 Подобност
Секое физичко или правно лице („организација“) е подобно за поднесување барање за одобрение според овој поддел:
(а) со цел да се покаже усогласеност со точките 21.A.14, 21.A.112B, 21.A.432B или 21.A.602B од овој анекс; или
(б) со цел да се покаже усогласеност со точките 21L.A.23, 21L.A.83 или 21L.A.204 од Анекс Ib (Дел 21 Light); или
(в) со цел да се добијат права според точка 21.A.263 во однос на одобрување на мали промени или проекти за мали поправки, или издавање изјави за усогласеност во врска со мали промени или проекти за мали поправки на воздухоплови за кои е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light).“;
(б)
во точка 21.А.239, точка (г) се заменува со следното:
„(г) како дел од елементот за гаранција на проектот на системот за управување со проектот, проектната организација:
1.
воспоставува, спроведува и одржува систем за контрола и надзор на проектот, и на промените и поправките на проектот, на производите, деловите и уредите опфатени со условите за одобрување; овој систем:
(i) вклучува функција за пловидбеност одговорна за гарантирање дека проектот на производите, деловите и уредите, или промените и поправките на проектот, се усогласени со применливата основа за сертификација на типот, техничките спецификации во врска со изготвувањето на изјави, применливата основа за сертификација на податоци за оперативна соодветност и барањата за заштита на животната средина;
(ii) гарантира дека правилно ги извршува своите одговорности во согласност со овој анекс и со условите за одобрување издадени во точка 21.A.251;
2.
воспоставува, спроведува и одржува независна функција за верификација на докажувањето на усогласеноста врз основа на која организацијата дава изјава дека постои усогласеност со применливите податоци за пловидбеност, податоците за оперативна соодветност и барањата за заштита на животната средина; и
3. го наведува начинот на кој системот за гаранција на проектот ја зема предвид прифатливоста на деловите или уредите што се проектирани или задачите што се извршуваат од неговите партнери или подизведувачи според методите што се предмет на писмените процедури.“;
(в) точка 21.А.263 се заменува со следното:
„21.A.263 Права
(а) (Резервирано)
(б) (Резервирано)
(в) Имателот на одобрение за проектна организација има право, во рамките на неговите услови за одобрување издадени според точка 21.A.251 и според соодветните процедури на системот за управување со проектот:
1. да ги класифицира промените на уверението за тип или дополнителното уверение за тип и проектите за поправка како „големи“ или „мали“;
2. да одобри мали промени на уверение за тип или на дополнително уверение за тип и проекти за мали поправки според овој анекс (Дел 21) или според Анекс Ib (Дел 21 Light);

3. да даде изјава за усогласеност на мала промена или мала поправка на проектот на воздухоплов за кој давателот на изјава изјавил усогласеност на проектот според точка 21L.A.43 од Поддел В од Дел А од Анекс Ib (Дел 21 Light);
4. да даде изјава за усогласеност на променет проект на воздухоплов, во согласност со точка 21L.A.43 од Анекс Ib (Дел 21 Light), ако физичкото или правното лице кое првично дало изјава за усогласеност на проектот за воздухопловот според точка 21L.A.43 од Анекс Ib (Дел 21 Light) повеќе не е активно или не одговара на барањата за изјава за усогласеност на промените во проектот;
5. да одобри одредени проекти за големи поправки на производи или помошни извори на енергија (APU), според Поддел К од овој анекс;
6. за одредени воздухоплови да одобри услови на летање под кои може да се издаде дозвола за летање во согласност со точка 21.А.710(а)(2), освен дозволите за летање кои се издаваат за целите на точка 21.А.701(а)(15);
7. да издаде дозвола за летање во согласност со точка 21.A.711(б) за воздухоплов што го проектирал или модифицирал, или за кој ги одобрил, во согласност со точка 21.A.263(в)(6). условите на летање под кои може да се издаде дозвола за летање кога имателот на одобрение за проектна организација:
(i) ја контролира конфигурацијата на воздухопловот и
(ii) ја потврдува усогласеноста со проектните услови одобрени за летот;
8. да одобри одредени големи промени на уверението за тип според Поддел Г од овој анекс или под Поддел Г од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light); и
9. да издаде одредени дополнителни уверенија за тип според Поддел Д од овој анекс или под Поддел Д од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light) и да одобри одредени големи промени на тие уверенија.“;
(г)
во точка 21.А.265, точка (в) се заменува со следното:
„(в) утврдува дека проектот на производите, или на промените или поправките на нив, е во согласност со применливата основа за сертификација на типот, техничките спецификации во врска со давањето изјави, основата за сертификација на податоци за соодветноста во работењето и барањата за заштита на животната средина, и дека нема небезбедни карактеристики;“;
(5)
во Оддел А, во Поддел И, во точка 21.А.307, се внесува следната точка (б)(7):
„7. дел или уред произведен од лице или организација наведена во член 9(4) од оваа регулатива;“;
(6)
Во Додаток I, текстот под насловот „Упатства за употреба на Образец 1 на ЕАСА“ се заменува со следното:
„Овие упатства се однесуваат само на употребата на Образец 1 на ЕАСА за производствени цели. Се напоменува дека Додаток II кон Анекс I (Дел-М) кон Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014 која ја опфаќа употребата на Образец 1 на ЕАСА за потребите на одржување.
1.
ЦЕЛ И УПОТРЕБА
1.1. Примарната цел на уверението е да се даде изјава за пловидбеноста на новите воздухопловни производи, делови и уреди („елементи“).
1.2. Мора да се воспостави корелација помеѓу уверението и елементите. Издавачот на уверението мора да задржи уверение во форма што овозможува проверка на оригиналните податоци.
1.3. Уверението е прифатливо за многу органи за пловидбеност, но тоа може да зависи од билатералните договори и/или политиката на органот за пловидбеност.
1.4. Уверението не е белешка за достава или испорака.

1.5. Со ова уверение воздухопловите не се пуштаат во употреба.
1.6. Уверението не претставува одобрение за вградување на елемент на одреден воздухоплов, мотор или елиса, но му помага на крајниот корисник да го одреди статусот на одобрение за пловидбеност.
1.7. Не е дозволено на едно исто уверение да се наведе комбинација на елементи што се пуштаат во употреба од производство и елементи што се пуштаат во употреба по одржување.
1.8. Не е дозволено на едно исто уверение да се наведе комбинација на елементи кои се сертифицирани согласно „одобрени податоци“ и елементи кои се сертифицирани согласно „неодобрени податоци“.
2.
ОПШТ ФОРМАТ
2.1. Уверението мора да одговара на приложениот формат вклучувајќи ги броевите на полињата и локацијата на секое поле. Меѓутоа, големината на секое поле може да се менува за да одговара на индивидуалното барање, но не до степен што би го направил уверението непрепознатливо.
2.2. Уверението мора да биде во формат „пејзаж“ (lаndscape), но вкупната големина може значително да се зголеми или намали сè додека уверението останува препознатливо и читливо. Доколку има сомневање, треба да се консултира надлежниот орган.
2.3. Изјавата за одговорност на корисникот/вградувачот може да се стави на било која од страните на образецот.
2.4. Целииот печатен текст мора да биде јасен и читлив за да се овозможи лесно читање.

2.5. Уверението може да биде претходно отпечатено или компјутерски генерирано, но во секој случај печатењето на линии и знаци мора да биде јасно и читливо и во согласност со дефинираниот формат.
2.6. Уверението треба да биде на англиски, а доколку е соодветно, на уште еден или повеќе други јазици.
2.7. Податоците што треба да се внесат на уверението може да бидат или машински/компјутерски печатени или рачно напишани со големи печатни букви и мора да бидат лесно читливи.
2.8. Употребата на кратенки треба да се ограничи на минимум, заради јасност.
2.9. Просторот што останува на задната страна на уверението може да го користи издавачот на уверението за какви било дополнителни информации, но не смее да содржи изјава за сертификација. Секоја употреба на задната страна на уверението мора да биде наведена во соодветното поле на предната страна на уверението.
3.
КОПИИ
3.1. Нема ограничување во бројот на копии од уверението испратени до клиентот или задржани од издавачот.
4.
ГРЕШКА(-И) НА УВЕРЕНИЕТО
4.1. Ако крајниот корисник најде грешка(-и) на уверението, тој мора да го извести во писмена форма издавачот. Издавачот може да издаде ново уверение доколку може да ја потврди и поправи грешката(-ите).
4.2. Новото уверение мора да има нов референтен број, потпис и датум.
4.3. Барањето за ново уверение може да се одобри без повторна проверка на состојбата на елементите. Новото уверение не е изјава за моменталната состојба и треба да се однесува на претходното уверение во поле 12 со следната изјава: „Ова уверение ги коригира грешките во полето (полињата) [внеси го бројот на поправените полиња] на уверението [внесете го референтниот број на изворното уверение] со датум [внесете го првичниот датум на издавање] и не ја опфаќа усогласеноста/состојбата/пуштањето во употреба. Двете уверенија треба да се чуваат според пропишаниот период на чување на изворното уверение.
5.
ПОПОЛНУВАЊЕ НА УВЕРЕНИЕТО ОД ОРГАНОТ ШТО ГО ИЗДАВА
Поле 1
Надлежен орган што издава уверение /држава 
Наведете го името и државата на надлежниот орган под чија надлежност е издадено ова уверение. Кога надлежен орган е Агенцијата, се наведува само „ЕАСА“.
Поле 2
Наслов на Образец 1 на ЕАСА
„УВЕРЕНИЕ ЗА ОВЛАСТЕНО ПУШТАЊЕ  ВО УПОТРЕБА НА ОБРАЗЕЦ 1 НА ЕАСА“
Поле 3
Референтен број на образецот
Внесете го единствениот број утврден со системот/процедурата за нумерирање на организацијата наведена во поле 4; ова може да вклучува алфанумерички знаци.
Поле 4
Име и адреса на организацијата
Внесете го целосното име и адресата на производствената организација (погледнете во Образец 55 на ЕАСА, страница А) или физичките или правните лица кои ги пуштаат во употреба елементите опфатени со ова уверение. Логоа и сл. на организацијата се дозволени доколку можат да бидат содржани во полето.
Поле 5
Работен налог/Договор/Фактура
За да се олесни следливоста на елементите, внесете го бројот на работен налог, бројот на договорот, бројот на фактурата или сличен референтен број.
Поле 6
Елемент
Внесете редни броеви кога има повеќе од еден елемент. Ова поле овозможува лесно упатување на Забелешките во поле 12.
Поле 7
Опис
Внесете го името или описот на елементот. Треба да се даде предност на терминот што се користи во упатствата за континуирана пловидбеност или за податоци за одржување (на пр., илустриран каталог на деловите, прирачник за одржување на воздухопловот, сервисен билтен, прирачник за одржување на компонентите).
Поле 8
Број на дел
Се внесува бројот на дел како што се појавува на елементот или на ознаката/пакувањето. Во случај на мотор или елиса, може да се користи ознаката на типот.
Поле 9
Количина
Се наведува количеството на предмети.
Поле 10
Сериски број
Ако според прописите се бара елементот да се идентификува со сериски број, внесете го овде. Дополнително, може да се внесе и кој било друг сериски број што не го бара регулативата. Ако нема сериски број на елементот, внесете „Не е применливо“.
Поле 11
Статус/Работа
Внесете или „ПРОТОТИП“ или „НОВО“.
Внесете „ПРОТОТИП“ за:
(i) производство на нов елемент во согласност со неодобрени проектни податоци;
(ii) производство на нов елемент во согласност со проектните податоци за кои издавачот не дал изјава во согласност со Поддел В, Ѓ или Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light);
(iii) повторна сертификација од страна на организацијата наведена во поле 4 од претходното уверение по измена или исправка на елементот, пред пуштање во употреба, (на пр. по инкорпорирање на промена на проектот, корекција на дефект, проверка или тестирање, или обновување на рок на траење). Деталите за првичното пуштање во употреба и промената или исправката се внесуваат во поле 12;
Внесете „НОВО“ за:
(i) производство на нов елемент во согласност со одобрените проектни податоци;
(ii) производство на нов елемент во согласност со проектните податоци за кои издавачот дал изјава во согласност со Поддел В, Ѓ или Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light);
(iii) повторна сертификација од страна на организацијата наведена во поле 4 од претходното уверение по измена или исправка на елементот, пред пуштање во употреба, (на пр. по инкорпорирање на промена на проектот, корекција на дефект, проверка или тестирање, или обновување на рок на траење). Деталите за првичното пуштање во употреба и промената или исправката се внесуваат во поле 12;
(iv) повторна сертификација од производителот на производот или организацијата наведена во поле 4 од претходното уверение на елементи, од „прототип“ (сообразност само со неодобрени податоци) во „нов“ (сообразност со одобрените податоци и во состојба за безбедно работење), по одобрувањето на применливите проектни податоци, под услов проектните податоци да не се променети.
За сертифицирани производи, следната изјава мора да се внесе во поле 12:
„ПОВТОРНО СЕРТИФИЦИРАЊЕ ПРИ ПРОМЕНА НА ЕЛЕМЕНТИ ОД „ПРОТОТИП“ НА „НОВО“: СО ОВОЈ ДОКУМЕНТ СЕ ПОТВРДУВА ОДОБРУВАЊЕТО НА ПРОЕКТНИТЕ ПОДАТОЦИ [ВНЕСЕТЕ БРОЈ TC/STC, НИВО НА РЕВИЗИЈА], СО ДАТУМ [ВНЕСЕТЕ ДАТУМ АКО Е ПОТРЕБЕН ЗА ИДЕНФИКАЦИЈА НА СТАТУСОТ НА РЕВИЗИЈА] ВО СОГЛАСНОСТ СО КОИ Е ПРОИЗВЕДЕН ОВОЈ ПРЕДМЕТ (СЕ ПРОИЗВЕДЕНИ ОВИЕ ПРЕДМЕТИ).“
Квадратчето „одобрени проектни податоци и се во состојба за безбедно работење“ треба да биде означено во полето 13а;
За воздухоплови што подлежат на изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light), следната изјава мора да се внесе во поле 12:
„ПОВТОРНО СЕРТИФИЦИРАЊЕ ПРИ ПРОМЕНА НА ЕЛЕМЕНТИ ОД „ПРОТОТИП“ НА „НОВО“: СО ОВОЈ ДОКУМЕНТ СЕ ПОТВРДУВА ИЗЈАВАТА ЗА ПРОЕКТНИ ПОДАТОЦИ [ВНЕСЕТЕ УПАТУВАЊЕ НА ИЗЈАВАТА, НИВО НА РЕВИЗИЈА], СО ДАТУМ [ВНЕСЕТЕ ДАТУМ АКО Е ПОТРЕБЕН ЗА ИДЕНФИКАЦИЈА НА СТАТУСОТ НА РЕВИЗИЈА] ВО СОГЛАСНОСТ СО КОИ Е ПРОИЗВЕДЕН ОВОЈ ПРЕДМЕТ (СЕ ПРОИЗВЕДЕНИ ОВИЕ ПРЕДМЕТИ).“
(v) за прегледот на нов елемент за кој претходно е издадено одобрение за пуштање во употреба во согласност со стандардот или спецификацијата наведена од клиентот (деталите за тоа и за првичното пуштање во употреба се внесуваат во поле 12) или за да се утврди пловидбеноста (објаснување на основата за пуштање во употреба и детали за првичното пуштање во употреба треба да се внесат во поле 12).
Поле 12
Забелешки
Се опишува работата наведена во поле 11, директно или со упатување на придружна документација, потребна за корисникот или вградувачот да ја одреди пловидбеноста на елементот(-ите) во однос на работата што се сертифицира. Доколку е потребно, може да се користи посебен лист и да се упатува на истиот во Образец 1 на ЕАСА. Во секоја изјава мора јасно да се наведе на кои елемент(-и) се однесува во поле 6. Ако нема изјава, наведете „нема“.
Образложението за пуштање во употреба на основа на неодобрени проектни податоци се внесува во поле 12 (на пр., додека се чека уверение за тип, само за тест, додека се чекаат одобрени податоци).
Ако предметот е произведен во согласност со проектните податоци за кои давателот на изјава сè уште не дал изјава во согласност со Подделот В, Ѓ или Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light), тогаш следната изјава се вклучува во поле 12:
„ СЕ ЧЕКА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТОТ ВО СОГЛАСНОСТ СО ПОДДЕЛ В, Ѓ ИЛИ Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light) “
Ако елементот е произведен во согласност со проектните податоци за кои давателот на изјава дал изјава во согласност со Подделови В, Ѓ или Н од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light), тогаш следната изјава се вклучува во поле 12:
„ПРОИЗВОДЕН ВО СОГЛАСНОСТ СО ПРОЕКТНИТЕ ПОДАТОЦИ ОД ИЗЈАВАТА ЗА УСОГЛАСНОСТ НА ПРОЕКТ ВО СОГЛАСНОСТ СО ПОДДЕЛ В, Ѓ ИЛИ Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light)“
Доколку се печатат податоците на електронски Образец 1 на ЕАСА, сите податоци кои не се соодветни за други полиња треба да се внесат во ова поле.
Поле 13a
Обележете само едно од двете полиња:
1. Обележете го полето „одобрени проектни податоци и во состојба за безбедно работење“ ако елементот е произведен/елементите се произведени со користење на одобрени проектни податоци и се утврди дека се во состојба за безбедно работење.
2. Обележете ги полето „неодобрени проектни податоци наведени во поле 12“ ако елементот е произведен/елементите се произведени со користење на применливи неодобрени проектни податоци.
Ова поле, исто така, се означува кога предметот е произведен во согласност со проектни податоци од изјавата за усогласеност на проектот согласно Подделови В, Ѓ и Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light).
Наведете податоци во полето 12 (на пр. се чека уверение за тип, само за тестирање, во очекување одобрени податоци, усогласеност со проектни податоци од изјавата за усогласеност на проектот во согласност со Подделови В, Ѓ или Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light).
Не е дозволено на едно исто истото уверение да се наведе комбинација на елементи кои се сертфицирани согласно одобрени податоци и елементи кои се сертфицирани согласно неодобрени податоци.
Поле 13б
Овластен потпис
Овој простор се пополнува со потпис на овластеното лице. Само лица кои се конкретно овластени според правилата и политиките на надлежниот орган смеат да се потпишат во ова поле. За да се помогне во препознавањето, може да се додаде единствен број за идентификација на овластеното лице.
Поле 13в
Број на одобрение/овластување
Внесете го бројот/референтната ознака на одобрение/овластување. Овој број или референтна ознака е издадена од надлежен орган за одобрена производствена организација или онаа за која е дадена изјава (за делови произведени според Анекс Ib (Дел 21 Light). Ако организацијата произвела дел што е во согласност со проектните податоци за кои давателот на изјава дал изјава во согласност со Поддел В, Ѓ или Л од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light) и организацијата не е одобрена производствена организација или производствена организација за која е дадена изјава, тогаш треба да се внесе следната изјава:
„ПРОИЗВЕДЕН СПОРЕД ПОДДЕЛ Њ од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light)“
Поле 13г
Име
Се внесува името на лицето што го потпишува полето 13б во читлива форма.
Поле 13д
Датум
Се внесува датумот на потпишување во полето 13б, датумот мора да биде во формат dd = 2 цифрен ден, mmm = првите 3 букви од месецот, yyyy = 4 цифрена година.
Поле 14a-14e   Општи барања за полињата 14а-14д:
Не се користи за пуштање во употреба од производство. Засенчете, затемнете или на друг начин означете за да спречите ненамерна или неовластена употреба.
Одговорности на корисникот/вградувачот
Ставете ја следната изјава на уверението за да ги известите крајните корисници дека тие не се ослободени од нивните одговорности во врска со вградувањето и употребата на кој било елемент придружен со формуларот:
„ОВА УВЕРЕНИЕ САМО ПО СЕБЕ НЕ ПРЕТСТАВУВА ОДОБРЕНИЕ ЗА ВГРАДУВАЊЕ.
ОНАМУ КАДЕ ШТО КОРИСНИКОТ/ВГРАДУВАЧОТ РАБОТИ ВО СОГЛАСНОСТ СО ПРОПИСИТЕ НА ОРГАН ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ РАЗЛИЧЕН ОД ОРГАНОТ ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ НАВЕДЕН ВО ПОЛЕ 1, НЕОПХОДНО Е КОРИСНИКОТ/ВГРАДУВАЧОТ ДА ОБЕЗБЕДИ ДЕКА НЕГОВИОТ ОРГАН ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ ПРИФАЌА ЕЛЕМЕНТИ ОД НАДЛЕЖНИОТ ОРГАН ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ НАВЕДЕН ВО ПОЛЕ 1.
ИЗЈАВИТЕ ВО ПОЛИЊАТА 13А И 14А НЕ ПРЕТСТАВУВААТ УВЕРЕНИЕ ЗА ВГРАДУВАЊЕ. ВО СИТЕ СЛУЧАИ, ЕВИДЕНЦИЈАТА ЗА ОДРЖУВАЊЕ НА ВОЗДУХОПЛОВ МОРА ДА СОДРЖИ УВЕРЕНИЕ ЗА ВГРАДУВАЊЕТО ИЗДАДЕНО ВО СОГЛАСНОСТ СО НАЦИОНАЛНИТЕ ПРОПИСИ ОД КОРИСНИКОТ/ВГРАДУВАЧОТ ПРЕД ДА СЕ ДОЗВОЛИ ВОЗДУХОПЛОВОТ ДА ПОЛЕТА.“
АНЕКС II
Следниот Анекс Ib (Дел 21 Light) се вметнува:
„Содржина
21L.1 Опсег
21L.2 Надлежен орган
ПОДДЕЛ А – ТЕХНИЧКИ БАРАЊА
ПОДДЕЛ А – ОПШТИ ОДРЕДБИ
21L.A.1    Опсег
21L.A.2   Обврски и мерки преземени од лице различно од барателот или имателот на уверение или давателот на изјава за усогласеност на проектот
21L.A.3    Систем за известување
21L.A.4    Директиви за пловидбеност
21L.A.5    Усогласување помеѓу проект и производство
21L.A.6    Означување
21L.A.7    Водење евиденција
21L.A.8    Прирачници
21L.A.9    Инструкции за континуирана пловидбеност
21L.A.10 Пристап и испитување
21L.A.11 Наоди и мислења
21L.A.12 Начини на усогласување
ПОДДЕЛ Б – УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.A.21 Опсег
21L.A.22 Подобност
21L.A.23 Докажување на способност за проектирање 
21L.A.24 Барање за уверение за тип
21L.A.25 Докажување на усогласеност
21L.A.26 Проект на тип
21L.A.27 Барања за издавање на уверение за тип
21L.A.28 Обврски на имател на уверение за тип
21L.A.29 Преносливост на уверение за тип
21L.A.30 Континуирана важност на уверение за тип
ПОДДЕЛ В – ИЗЈАВИ ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ НА ВОЗДУХОПЛОВ
21L.A.41 Опсег
21L.A.42 Подобност
21L.A.43 Изјава за усогласеност на проект
21L.A.44 Активности за докажување усогласеност за изјава за усогласеност на проект
21L.A.45 Детални технички спецификации и барања за заштита на животната средина што се применуваат на воздухопловите кои подлежат на изјави за усогласеност на проект
21L.A.46 Проектни податоци за воздухоплов
21L.A.47 Обврски на давателот на изјава за усогласеност на проектот
21L.A.48 Непреносливост на изјава за усогласеност на проектот на воздухоплов
ПОДДЕЛ Г – ПРОМЕНИ НА УВЕРЕНИЈА НА ТИП
21L.A.61 Опсег
21L.A.62 Стандардни промени
21L.A.63 Класификација на промени на уверение за тип
21L.A.64 Подобност
21L.A.65 Барање за промена на уверение за тип
21L.A.66 Докажување на усогласеност
21L.A.67 Барања за одобрување на мала промена на уверение за тип
21L.A.68 Барања за одобрување на голема промена на уверение за тип
21L.A.69 Одобрување на промена на уверение за тип на основа на право
21L.A.70 Обврски за мали промени на уверение за тип
ПОДДЕЛ Д – ДОПОЛНИТЕЛНИ УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.A.81 Опсег
21L.A.82 Подобност
21L

.A.83 Докажување на способност за проектирање
21L.A.84 Барање за дополнително уверение за тип
21L.A.85 Докажување на усогласеност
21L.A.86 Барања за одобрување на дополнително уверение за тип
21L.A.87 Одобрување на дополнително уверение за тип на основа на право
21L.A.88 Обврски на имател на дополнително уверение за тип
21L.A.89 Преносливост на дополнително уверение за тип
21L.A.90 Континуирана важност на дополнително уверение за тип
21L.A.91 Промени на дел од производ опфатен со дополнително уверение за тип
ПОДДЕЛ Ѓ – ПРОМЕНИ НА ВОЗДУХОПЛОВ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСНОСТ ЗА ПРОЕКТ
21L.A.101 Опсег
21L.A.102 Стандардни промени
21L.A.103 Класификација на промени во проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност за проектот
21L.A.104 Подобност
21L.A.105 Изјава за усогласеност на проектот за мали промени
21L.A.106 Обврски на лицето кое дава изјава за усогласеност на проектот на мала промена
21L.A.107 Изјава за усогласеност на проектот за голема промена
21L.A.108 Активности за докажување усогласеност за давање изјава за усогласеност на голема промена
ПОДДЕЛ Е – ПРОИЗВОДСТВЕНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА
21L.A.121
Опсег
21L.A.122
Подобност
21L.A.123
Изјава за способност за производство
21L.A.124
Систем за управување со производство
21L.A.125
Ресурси на производствена организација за која е дадена изјава
21L.A.126
Опсег на работа
21L.A.127
Обврски на производствена организација за која е дадена изјава
21L.A.128
Известување за промени и престанок на активности
ПОДДЕЛ Ж – УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ И УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ СО ОГРАНИЧУВАЊЕ
21L.A.141
Опсег
21L.A.142
Подобност
21L.A.143
Барање за уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничуваање
21L.A.144
Обврски на барателот за уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување
21L.A.145 Преносливост и повторно издавање на уверение за пловидбеност и на уверение за пловидбеност со ограничување во земјите членки
21L.A.146
Континуирана важност на уверение за пловидбеност и на уверение за пловидбеност со ограничување
ПОДДЕЛ З– УВЕРЕНИЈА ЗА БУЧАВА И УВЕРЕНИЈА ЗА БУЧАВА СО ОГРАНИЧУВАЊЕ
21L.A.161
Опсег
21L.A.162
Подобност
21L.A.163
Барање
21L.A.164
Преносливост и повторно издавање на уверенија за бучава и уверенија за бучава со ограничување во рамките на земјите членки
21L.A.165
Континуирана важност на уверение за бучава и на уверение за бучава со ограничување
SUBPART Ѕ – ПРОЕКТНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА
21L.A.171
Опсег
21L.A.172
Подобност
21L.A.173
Изјава за способност за проектирање
21L.A.174
Систем за управување со проектирање
21L.A.175
Ресурси на проектната организација за која е дадена изјава
21L.A.176
Опсег на работа
21L.A.177
Обврски на проектната организација за која е дадена изјава
21L.A.178
Известување за промени и престанок на активности
ПОДДЕЛ И – ДЕЛОВИ
21L.A.191
Опсег
21L.A.192
Докажување на усогласеност
21L.A.193
Пуштање во употреба на делови за вградување
ПОДДЕЛ К – ПРОЕКТИ ЗА ПОПРАВКИ НА ПРОИЗВОДИ СО УВЕРЕНИЕ ЗА ТИП
21L.A.201 Опсег
21L.A.202 Стандардна поправка
21L.A.203 Класификација на проекти за поправка на производ со уверение за тип
21L.A.204 Подобност
21L.A.205 Барање за одобрување на проект за поправка на производ со уверение за тип
21L.A.206 Докажување на усогласеност
21L.A.207 Барања за одобрување на проект за помала поправка
21L.A.208 Барања за одобрување на проект за голема поправка
21L.A.209 Одобрување на проект за поправка на основа на право
21L.A.210 Обврски на имател на одобрение за проект за поправка
21L.A.211 Непоправена штета
ПОДДЕЛ Л – ПРОЕКТ ЗА ПОПРАВКИ НА ВОЗДУХОПЛОВ ЗА КОЈ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ
21L.A.221 Опсег
21L.A.222 Стандардна поправка
21L.A.223 Класификација на проекти за поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проект
21L.A.224 Подобност
21L.A.225 Изјава за усогласеност на проектот за проекти за мали  поправка
21L.A.226 Изјава за усогласеност на проектот на проекти за големи поправки
21L.A.227 Активности за докажување усогласеност за давање изјава за усогласеност на проект за голема поправка
21L.A.228 Обврски на давателот на изјава за усогласеност на проект за поправка
21L.A.229 Непоправена штета
ПОДДЕЛ Љ – ОВЛАСТУВАЊА НА ОСНОВА НА НАРЕДБА ЗА ЕВРОПСКИ ТЕХНИЧКИ СТАНДАРДИ 
ПОДДЕЛ М – ДОЗВОЛА ЗА ЛЕТАЊЕ
21L.A.241 Дозвола за летање и услови за летање
ПОДДЕЛ Н – ИДЕНТИФИКАЦИЈА НА ПРОИЗВОДИ И ДЕЛОВИ
21L.A.251 Опсег
21L.A.252 Проект на ознаки
21L.A.253 Идентификација на производи
21L.A.254 Ракување со податоци за идентификација
21L.A.255 Идентификација на делови
ПОДДЕЛ Њ – ИЗЈАВА ЗА СООБРАЗНОСТ ЗА ВОЗДУХОПЛОВ И УВЕРЕНИЕ ЗА ОВЛАСТВЕНО ПУШТАЊЕ ВО УПОТРЕБА (ОБРАЗЕЦ 1 НА ЕАСА) ЗА МОТОРИ И ЕЛИСИ ИЛИ НИВНИ ДЕЛОВИ КОИ СЕ ВО СООБРАЗНОСТ СО ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТОТ
21L.A.271
Опсег
21L.A.272
Подобност
21L.A.273
Систем за контрола на производството
21L.A.274
Давање изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА)
21L.A.275 Обврски на физичко или правно лице кое издава изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец на ЕАСА)
ДЕЛ Б – ПОСТАПКИ ЗА НАДЛЕЖНИ ОРГАНИ
ПОДДЕЛ А – ОПШТИ ОДРЕДБИ
21L.B.11 Документација за надзор
21L.B.12 Размена на информации
21L.B.13 Информации до Агенцијата
21L.B.14 Наредби за пловидбеност добиени од земји кои не се членки на ЕУ
21L.B.15 Итна реакција на безбедносен проблем
21L.B.16 Систем за управување
21L.B.17 Распределба на задачи на квалификувани субјекти
21L.B.18 Промени во системот за управување
21L.B.19 Решавање на спорови
21L.B.20 Водење евиденција
21L.B.21 Наоди и мислења
21L.B.22 Мерки за извршување
21L.B.23 Наредби за пловидбеност
21L.B.24 Начини на усогласување
ПОДДЕЛ Б – УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.B.41 Спецификации за сертификација
21L.B.42 Првично испитување
21L.B.43 Основа за сертификација на тип за уверение за тип
21L.B.44 Посебни услови
21L.B.45 Означување на применливите барања за заштита на животната средина за уверение за тип
21L.B.46 Испитување
21L.B.47 Издавање на уверение за тип
21L.B.48 Континуиран надзор на пловидбеноста на производи за кои е издадено уверение за тип
21L.B.49 Пренос на уверение за тип
ПОДДЕЛ В – ИЗЈАВИ ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ
21L.B.61 Детални технички спецификации и применливи барања за заштита на животната средина за изјави за усогласеност на проектот на производот
21L.B.62 Првично надзорно испитување
21L.B.63 Регистрација на изјава за усогласеност на проектот
21L.B.64 Надзор на континуирана пловидбеност на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
ПОДДЕЛ Г – ПРОМЕНИ НА УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.B.81 Основа за сертификација на тип и применливи барања за заштита на животната средина за голема промена на уверение за тип
21L.B.82 Испитување и издавање на одобрение за помала промена на уверение за тип
21L.B.83 Испитување на голема промена на уверение за тип
21L.B.84 Издавање одобрение за голема промена на уверение за тип
21L.B.85 Надзор на континуирана пловидбеност за променетите производи за кои е издадено уверение за тип
ПОДДЕЛ Д – ДОПОЛНИТЕЛНИ УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.B.101 Основа за сертификација на тип и применливи барања за заштита на животната средина за дополнително уверение за тип
21L.B.102 Испитување
21L.B.103 Издавање на дополнително уверение за тип
21L.B.104 Надзор на континуирана пловидбеност на производите за кои е издадено дополнително уверение за тип
ПОДДЕЛ Ѓ – ПРОМЕНИ НА ВОЗДУХОПЛОВ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ СО ПРОЕКТ
21L.B.121 Првично надзорно испитување на изјава за усогласеност на проектот за голема промена на проект на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
21L.B.122 Регистрација на изјава за усогласеност на проект за голема промена на проект на воздухоплов
21L.B.123 Надзор на континуирана пловидбеност на променет воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
ПОДДЕЛ Е – ПРОИЗВОДНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА 
21L.B.141 Првично надзорно испитување
21L.B.142 Регистрација на изјава за способност за производство
21L.B.143 Надзор
21L.B.144 Програма за надзор
21L.B.145 Надзорни активности
21L.B.146 Промени на изјави
ПОДДЕЛ Ж – УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ И УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ СО ОГРАНИЧУВАЊЕ
21L.B.161 Испитување
21L.B.162 Издавање или измена на уверение за пловидбеност или ограничено уверение за пловидбеност
21L.B.163 Надзор
ПОДДЕЛ З – УВЕРЕНИЈА ЗА БУЧАВА
21L.B.171 Испитување
21L.B.172 Издавање или измена на уверенија за бучава
21L.B.173 Надзор
ПОДДЕЛ Ѕ – ПРОЕКТНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА
21L.B.181 Првично надзорно исптување
21L.B.182 Регистрација на изјава за способност за проектирање
21L.B.183 Надзор
21L.B.184 Програма за надзор
21L.B.185 Надзорни активности
21L.B.186 Промени на изјави
ПОДДЕЛ И – ДЕЛОВИ
ПОДДЕЛ К – ПРОЕКТИ ЗА ПОПРАВКИ НА ПРОИЗВОДИ СО УВЕРЕНИЕ ЗА ТИП
21L.B.201 Основа за сертификација на тип и применливи барања за заштита на животната средина за одобрение за проект за поправка
21L.B.202 Испитување и издавање одобрение за проект за помала поправка
21L.B.203 Испитување на барање за одобрување на проект за голема поправка
21L.B.204 Издавање одобрение за проект за голема поправка
21L.B.205 Надзор на континуирана пловидбеност на производите за кои е одобрен проект за поправка
21L.B.206 Непоправена штета
ПОДДЕЛ Л – ПРОЕКТ ЗА ПОПРАВКИ НА АВИОН ЗА КОЈ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ
21L.B.221 Почетно надзорно испитување на изјава за усогласеност на проектот за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
21L.B.222 Регистрација на изјава за проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
21L.B.223 Надзор на континуирана пловидбеност на проект за поправка за кој е дадена изјава за усогласеност за проектот
ПОДДЕЛ Љ –ОВЛАСТУВАЊА НА ОСНОВА НА НАРЕДБА ЗА ЕВРОПСКИ ТЕХНИЧКИ СТАНДАРДИ

ПОДДЕЛ М –   ДОЗВОЛА ЗА ЛЕТАЊЕ
21L.B.241 Испитување пред издавање на дозвола за летање
21L.B.242 Испитување пред издавање на условите за лет
ПОДДЕЛ Н – ИДЕНТИФИКАЦИЈА НА ПРОИЗВОДИ И ДЕЛОВИ
ПОДДЕЛ Њ – ИЗЈАВА ЗА СООБРАЗНОСТ ЗА ВОЗДУХОПЛОВ И УВЕРЕНИЈА ЗА ОВЛАСТЕНО ПУШТАЊЕ ВО УПОТРЕБА (ОБРАЗЕЦ 1 на ЕАСА) ЗА МОТОРИ И ЕЛИСИ И НИВНИ ДЕЛОВИ КОИ СЕ ВО СООБРАЗНОСТ СО ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТОТ
21L.B.251 Надзор
21L.B.252 Програма за надзор
21L.B.253 Надзорни активности
Додатоци кон Анекс Ib
21L.1
Опсег
(резервирано)
21L.2
Надлежен орган
(резервирано)
ОДДЕЛ A
ТЕХНИЧКИ БАРАЊА
ПОДДЕЛ А – ОПШТИ ОДРЕДБИ
21L.A.1
Опсег
Овој дел ги утврдува општите права и обврски кои се применливи на:
(a) барателот и имателот на кое било уверение издадено или што треба да се издаде во согласност со овој анекс;
(б) кој било давател на изјава за способност за проектирање или производство или изјава за усогласеност на проектот; и
(в) секое физичко или правно лице кое дава изјава за сообразност за воздухоплов или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) за мотор, елиса или дел што е произведен.
21L.A.2
Обврски и мерки преземени од лице различно од барателот или имател на уверение или давател на изјава за усогласеност на проектот 
Мерките и обврските што треба да ги преземе подносителот на барањето или имателот на уверението за производ или дел или давателот на изјава за усогласеност на проектот според овој дел, може да ги преземе во негово име кое било друго физичко или правно лице, под услов обврските на барателот, имателот или давателот на изјава да се и ќе бидат соодветно исполнети.
21L.A.3
Систем за известување
(a) Без да е во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 на Европскиот парламент и на Советот (
) и нејзините делегирани акти и акти за спроведување, секое физичко или правно лице кое поседува или поднело барање за уверение за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проект за голема поправка или какво било друго релевантно уверение за кое се смета дека е издадено според овој анекс, или кое дало изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот, промената на проектот или проектот за поправка на истиот според овој анекс:
1. воспоставува и одржува систем за собирање, истражување и анализа на извештаи за настани со цел да се идентификуваат негативните трендови или да се отстранат недостатоците и да се издвојат настаните за кои известувањето е задолжително во согласност со точка (3) и оние за кои доброволно се известува. Системот за известување вклучува:
(i) извештаи и информации поврзани со откажување, неисправности, дефекти или други настани кои предизвикуваат или можат да предизвикаат негативни ефекти врз континуираната пловидбеност на производот или делот опфатен со уверението за тип, дополнителното уверение за тип, одобрувањето на проект за голема поправка или кое било друго релевантно уверениe за кое се смета дека е издадено според овој анекс, или со изјавата за усогласеност на проектот издадена според овој анекс;
(ii) извештаи за грешки, избегнати несреќи и опасности кои не спаѓаат во потточка (i);
2. ги става на располагање на познатите оператори на производот или делот и, на барање, на секое лице овластено според други поврзани акти за спроведување или делегирани акти, информациите за системот воспоставен во согласност со точка (а) (1) и како да се обезбедат такви извештаи и информации поврзани со откажување, неисправности, дефекти или други настани наведени во точка (a)(1)(i);
3. пријавува до Агенцијата откажување, неисправности, дефекти или друг настан за кој се свесни во врска со производ или дел, опфатени со уверението за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проект за голема поправка или кое било друго релевантно уверениe за кое се смета дека е издадено според овој анекс, или со изјава за усогласеност на проектот издадена според овој анекс, и која резултирала или може да резултира во небезбедна состојба.
(б)
Без да се во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 и нејзините делегирани акти и акти за спроведување, секое физичко или правно лице кое дало изјава за својата способност за производство според Поддел Е од овој анекс, или кое произведува производ или дел според Поддел Њ од овој анекс:
1. воспоставува и одржува систем за собирање и оценување на внатрешни извештаи за настани, вклучувајќи извештаи за внатрешни грешки, избегнати несреќи и опасности, со цел да се идентификуваат негативните трендови или да се решат недостатоците и да се извлечат нстани, чие известување е задолжително во согласност со точките (2) и (3) и оние кои се пријавуваат доброволно;
2. ги пријавува, до одговорниот имател на одобрение за проектирање или давател на изјава за усогласеност на проектот, сите случаи во кои производи или делови биле пуштени во употреба од нив и последователно идентификувани дека имаат можни отстапувања од применливите податоци за проектот и ги истражува со имателот на одобрувањето на проект или давателот на изјава за усогласеност на проектот, за да се утврдат оние отстапувања кои можат да доведат до небезбедна состојба;

3. пријавува до Агенцијата и надлежниот орган на земјата членка одговорна во согласност со точка 21L.2, доколку има отстапувања што може да доведат до небезбедна состојба, утврдени според точка (2) од точка 21L.A. 3 (б);
4. доколку дејствува како добавувач на друга производствена организација, ги пријавува до таа друга организација сите случаи во кои таа пуштила производи или делови во таа организација и последователно утврдила дека имаат можни отстапувања од применливите податоци за проектот.
Обврските за известување од точка 21.А.3А(б) од Анекс I на физички и правни лица кои имаат или поднеле барање за одобрение за производствена организација вклучуваат настани поврзани со производи и делови произведени во сообразност со проектните податоци одобрени или изјавени во согласност со овој анекс и, кога е дадена изјава за усогласеноста на проектот, се поднесуваат извештаи до давателот на изјавата за усогласеност на проектот.
(в) Без да е во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 и нејзините делегирани акти и акти за спроведување, секое физичко или правно лице наведено во точките (а) и (б) кога известува во согласност со точките (а)(3), (б)(2), (б)(3) и (б)(4), соодветно ја чува доверливоста на известувачот и на лицата споменати во извештајот.
(г) Без да е во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 и нејзините делегирани акти и акти за спроведување, секое физичко или правно лице наведено во точките (а) и (б) ги подготвува извештаите дефинирани во точките (а)(3) и (б)(3) во форма и на начин утврдени од страна на надлежниот орган што е можно поскоро, и во секој случај, ги испраќа извештаите најдоцна во рок од 72 часа откако физичкото или правното лице од точките (а) и (б) ја утврдило можната небезбедна состојба, освен ако исклучителни околности не го спречат тоа.
(д) Без да е во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 и нејзините делегирани акти и акти за спроведување, доколку појавата пријавена според точката (а)(3) или точката (б)(3) е резултат на недостаток во проектот или недостаток во производство, имателот на уверението за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проект за голема поправка или кое било друго релевантно уверение за кое се смета дека е издадено според овој анекс, давателот на изјава за усогласеност на проектот или производствената организација наведена во точка (б) како што е соодветно, ја испитува причината за недостатокот и поднесува извештај до Агенцијата и до надлежниот орган на земјата членка одговорна во согласност со точка 21L.2, доколку го има, за резултатите од нејзиното испитување и секоја мерка што ја презема или предлага да се преземе за да се поправи тој недостаток.
(ѓ) Доколку надлежниот орган утврди дека е потребна мерка за да се поправи недостатокот, имателот на уверението за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проект за голема поправка или кое било друго релевантно уверение за кое се смета дека е издадено според овој анекс, давателот на изјавата за усогласеност на проектот, или производствената организација наведена во точка (б), како што е соодветно, ги доставува релевантните податоци до надлежниот орган на негово барање.
21L.A.4
Директиви за пловидбеност
Кога Агенцијата треба да издаде наредба за пловидбеност во согласност со точка 21L.B.23 за да се поправи небезбедна состојба или да се бара извршување на инспекција, имателот на уверението за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проектирање на голема поправка, или кое било друго релевантно уверение за кое се смета дека е издадено според овој анекс, како и давателот за изјава за усогласеност на проектот, како што е применливо:
(а)
предлага соодветна корективна акција или потребни инспекции, или и двете и поднесува детали за овие предлози до Агенцијата за одобрување;
(б) по одобрувањето од страна на Агенцијата на предлозите наведени во точка (а), им става на располагање соодветни описни податоци и инструкции за постигнување на сите познати оператори или сопственици на производот или делот и, на барање, на секое лице кое е потребно да се усогласи со директивата за пловидбеност.
21L.A.5
Соработка помеѓу проектирање и производство
Имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип, одобрување за промена на уверение за тип или одобрување на проект за поправка, давателот на изјава за усогласеност на проектот и организацијата или физичкото или правното лице кое произведува производи или делови од тој специфичен проект соработуваат за да се осигури дека производот или делот се во сообразност со тој проект и за да се обезбеди континуираната пловидбеност на производот или делот.
21L.A.6
Означување
(а)
Имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип, одобрување на промена на уверение за тип или одобрение за проект за поправка или давателот на изјава за усогласеност на проектот ја наведува ознаката за производи или делови во согласност со Поддел Н од овој анекс.
(б)
Организацијата или физичкото или правното лице кое произведува производи или делови ги означува овие производи и делови во согласност со Поддел Н од овој анекс.
21L.A.7
Водење евиденција
Сите физички или правни лица кои имаат или поднеле барање за уверение за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проект за поправка или дозвола за летање, кои дале изјава за усогласеност на проектот, кои дале изјава за способност за проектирање или производство или кои произведуваат производи или делови според оваа регулатива:
(а)
при проектирање производ или дел или при промени или поправки на истиот, воспоставуваат систем за водење евиденција кој ги вклучува барањата наметнати на неговите партнери и подизведувачи и ги одржува релевантните информации/податоци за проектот и ги става на располагање на Агенцијата со цел да ги обезбеди информациите неопходни за да се обезбеди нивнаконтинуирана пловидбеност и усогласеност со применливите барања за заштита на животната средина;
(б) кога се произведува производ или дел, воспоставуваат систем за водење евиденција и ги евидентираат деталите за работата релевантни за сообразноста на производите или деловите и барањата што им се наметнати на партнерите и добавувачите и ги ставаат на располагање на надлежниот орган со цел да се обезбедат информациите неопходни за да се обезбеди континуирана пловидбеност на производот и делот;
(в)
во однос на дозволите за летање, покрај барањата за водење евиденција утврдени во точка 21.А.5(в) од Анекс I, ги евидентираат сите изготвени документи за докажување усогласеност со дополнителните барања утврдени во точка 21L.А.241(б) и ги ставаат на располагање на Агенцијата и на надлежниот орган;
(г)
водат евиденција за компетентност и квалификации на персоналот кој е вклучен во проектирањето или производството и во независната функција за следење на усогласеноста, доколку се бара со точките 21L.A.125(в), 21L.A.175(б) или 21L. А.175(д).
21L.A.8
Прирачници
Имателот на уверение за тип или дополнително уверение за тип или давателот на изјава за усогласеност на проектот произведува, одржува и ажурира оригинални копии од сите прирачници или варијации во прирачниците што се бараат со применливата основа за сертификација на тип, применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина за производот или делот, и доставува копии, на барање, до Агенцијата.
21L.A.9
Насоки за континуирана пловидбеност
(а)
Имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип, промена на проектот или одобрение за проект за поправка или давателот на изјава за усогласеност на проектот ги утврдува информациите кои се неопходни за да се осигури дека пловидбеноста на типот на воздухопловот и кој било поврзан дел, во сообразност со тој проект, се одржува во текот на целиот работен век.
(б)
Имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип, промена на проектот или одобрение за проект за поправка или давателот за изјава за усогласеност на проектот ги обезбедува информациите утврдени во (а) пред тој проект да биде пуштен во употреба.
(в) Насоките за континуирана пловидбеност се обезбедуваат од:
1. имателот на уверение за тип или од страна на давателот на изјава за усогласеност на проектот до секој познат сопственик на еден или повеќе производи при неговото доставување или при издавањето на првото уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување, како што е применливо, за предметниот воздухоплов, во зависност од тоа што ќе настане подоцна;
2. имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип или одобрение за помала промена или од давателот на изјава за усогласеност на проектот за промена на проектот на сите познати оператори на производот засегнат од промената по пуштањето во употреба на изменетиот производ;
3. имателот на одобрение за проект за поправка или од страна на давателот на изјава за усогласеност на проектот за проект за поправка до сите познати оператори на производот засегнат од поправката по пуштањето во употреба на производот во кој е вграден проектот за поправка. Поправениот производ или дел може да биде пуштен во употреба пред да се завршат соодветните упатства за континуирана пловидбеност, но тоа ќе биде за ограничен период и во договор со Агенцијата.
Потоа, овие иматели на уверение или даватели на изјави ги ставаат овие информации на располагање на кое било друго лице од кое се бара да се усогласи со тие упатства за континуирана пловидбеност, по нивно барање.
(г)
По пат на отстапување од потточка (б), по пуштање на производот или изменетиот производ во употреба, имателот на уверението за тип или давателот на изјавата за усогласеност на проектот не мора да стави на располагање дел од упатствата за континуирана пловидбеност доколку станува збор за насоки за периодични активности за одржување, чие извршување е закажано за датум многу подоцна во иднина, но мора да ги направи достапни пред употребата на тие податоци да биде потребна за производот или изменетиот производ.
(д)
Имателот на одобрение за проектирање или давателот на изјава за усогласеност на проектот од кој се бара да обезбеди насоки за континуирана пловидбеност во согласност со точката (б), исто така, ги става на располагање сите промени на тие насоки на сите познати оператори на производот засегнат од промената, и, на барање, на кое било друго лице кое е потребно да се усогласи со тие промени.
21L.A.10
Пристап и испитување
Сите физички или правни лица кои поседуваат или поднеле барање за уверение за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проект за голема поправка, дозвола за летање, уверение за пловидбеност, уверение за пловидбеност со ограничување, уверение за бучава или уверение за бучава со ограничување, кои дале изјава за усогласеност на проектот, кои дале изјава за својата способност за проектирање или производство или кои произведуваат воздухоплови, мотори, елиси или делови според Поддел Њ од овој анекс:
(а)
му даваат пристап на надлежниот орган до кој било објект, производ, дел, документ, запис, податоци, процеси, процедури или кој било друг материјал и дозволува преглед на кој било извештај и вршење каква било проверка и вршење или присуство на кој било тест што е неопходен за да се потврди усогласеност и континуирана усогласеност со применливите барања од овој оддел;
(б)
ако физичкото или правното лице користи партнери, добавувачи или подизведувачи, склучуваат договори со нив за да се осигури дека надлежниот орган има пристап и може да истражи како што е опишано во точка (а).
21L.A.11
Наоди и мислења
(a)
По приемот на известувањето за наодите, физичкото или правното лице кое поседува или поднело барање за уверение за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за проектза голема поправка, дозвола за летање, уверение за пловидбеност, уверение за пловидбеност со ограничување, уверение за бучава или уверение за бучава со ограничување, кој дал изјава за усогласеност на проект, кој дал изјава за својота способност за проектирање или производство или кој произведува воздухоплови, мотори, елиси или делови според Поддел Њ од овој анекс, ги презема следните чекори во временскиот период определен од надлежниот орган во согласност со точката (г) или (д) од точка 21L.B.21:
1. ја идентификува основната причина(-ите) и фактор(-ите) кои придонесуваат за неусогласеноста;

2. дефинира корективен акциски план и го предлага до надлежниот орган;

3. го докажува спроведувањето на корективните мерки барани од надлежниот орган.

(б)
Мислењата доставени од надлежниот орган во согласност со потточката (ѓ) од точка 21L.B.21 прописно се зема предвид. Физичкото или правното лице ја евидентира одлуката донесена во однос на тие согледувања.
21L.A.12
Начини на усогласување
(а)
Правно или физичко лице може да користи какви било алтернативни начини на усогласеност на прифатливите начини на усогласеност (AMC) за да воспостави усогласеност со оваа регулатива.
(б) Доколку физичко или правно лице сака да користи алтернативни начини на усогласување, тие, пред да ги употребат, му даваат на надлежниот орган целосен опис. Описот ги вклучува сите ревизии на прирачниците или процедурите што може да бидат релевантни, како и објаснување што укажува на тоа како се постигнува усогласеност со оваа регулатива.
(в)
Физичкото или правното лице може да ги користи тие алтернативни начини на усогласување по претходно одобрение од надлежниот орган.
ПОДДЕЛ Б – УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.A.21
Опсег
Овој поддел ја утврдува постапката за поднесување барање за уверенија за тип и ги утврдува правата и обврските на барателите и имателите на тие уверенија за производи, кога производот е еден од следните:
(а)
авион со максимална маса на полетување (MTOM) од 2 000 kg или помалку со конфигурација на седишта за најмногу четири лица;
(б)
едрилица или едрилица со погон со MTOM од 2 000 kg или помалку;
(в)
балон;
(г) воздушен брод со топол воздух;
(д) воздушен брод на гас наменет за најмногу четири лица;
(ѓ) хеликоптер со MTOM од 1 200 kg или помалку со конфигурација на седишта за најмногу четири лица;
(е) клипен мотор и елиса со фиксни крила што се наменети да се вградат на воздухоплов наведен во точките (а) до (ѓ). Во такви случаи, листот со податоци за уверението за тип е соодветно наведено за да се дозволи само вградување на моторот или елисата на таков воздухоплов;
(ж) жироплани.
21L.A.22
Подобност
Секое физичко или правно лице кое ја покажало, или е во процес на докажување, на својата способност за проектирање во согласност со точка 21L.A.23, може да поднесе барање за уверение за тип под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.23
Докажување на способност за проектирање
Барателот на уверение за тип ја докажува својата способност за проектирање со:
(а)
поседување одобрение за проектната организација со услови за одобрение што ја опфаќаат соодветната категорија на производот, издадено од Агенцијата во согласност со Поддел Ѕ од Оддел А од Анекс I (Дел 21); или
(б)
давање изјава за нивната способност за проектирање за видот на проектна работа и категоријата на производот во согласност со Поддел Ѕ од овој анекс.
21L.A.24
Барање за уверение за тип
(а)
Барањето за уверение за тип се поднесува во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(б)
Барањето за уверение за тип вклучува како минимум:
1. образложение дека пријавата е во опсегот утврден во точка 21L.A.21;
2. прелиминарни описни податоци за производот, планираната употреба и видот на работа на производот за кој се бара сертификација;
3. предлог за основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, изготвен во согласност со барањата и опциите наведени во точките 21L.B.43 и 21L.B.45;
4. план за докажување на усогласеност со детали за начините и методите на усогласување што ги ажурира барателот кога има промени во проектот за сертификација кои влијаат на точките од (1) до (3) или какви било промени на начините и методите на усогласување.
(в)
Барањето за уверение за тип важи 3 години. Доколку уверението за тип не е издадено во овој рок, се поднесува ново барање во согласност со точките (а) и (б).
21L.A.25
Докажување на усогласеност
(a)
Барателот за уверение за тип, по прифаќањето на планот за докажување на усогласеност од страна на Агенцијата и во согласност со неговата содржина, потоа:
1. докажува усогласеност со применливата основа за сертификација на тип како што е утврдено и како што е известен барателот од страна на Агенцијата во согласност со точката 21L.B.43;
2. докажува усогласеност со применливите барања за заштита на животната средина како што е утврдено и како што е известен барателот од страна на Агенцијата во согласност со точка 21L.B.45; и
3. доставува до Агенцијата извештај за начините со кои е докажана таквата усогласеност.
(б) Подносителот на барањето за уверение за тип треба да достави до Агенцијата евидентирано образложение за начнините на усогласување во рамките на документите за усогласеност според планот за докажување на усогласеност.
(в) При спроведување на тестирање и инспекции за да се докаже усогласеноста според точка (а), барателот ја потврдува и документира проверката пред да изврши каков било тест:
1. за секој испитен примерок, дека:
(i) материјалите и процесите соодветно се во сообразност со спецификациите за предложениот проект на тип;
(ii) составните делови на производите соодветно се во сообразност со цртежите во предложениот проект на тип;
(iii) производните процеси, конструкцијата и монтажата соодветно се усогласени со оние наведени во предложениот проект на тип; и
2. дека опремата за тестирање и мерење користена за тестот била соодветна за тестот и соодветно калибрирана.
(г) Пробниот лет заради добивање на уверение за тип се спроведува во согласност со методите за таков пробен лет определени од Агенцијата. Подносителот на барањето за уверение за тип ги прави сите пробни летови неопходни за да се утврди усогласеноста со применливата основа за сертификација за тип. Пробните летови вклучуваат период на работа во конечна конфигурација со доволно времетраење за да се осигури дека нема да има безбедносни проблеми при првото пуштање во употреба на воздухопловот.
(д) Барателот за уверение за тип ѝ дозволува на Агенцијата:
1. да ги прегледа сите податоци и информации поврзани со докажувањето на усогласеноста;

2. да присуствува на или да изврши каков било тест или инспекција спроведена со цел да се докаже усогласеноста;

3. да спроведе физичка проверка на првиот артикл од тој производ во конечната конфигурација за да се потврди усогласеноста на проектот со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина и кое било друго испитување утврдено во согласност со точка 21L.B.46.
(ѓ)
По завршувањето на докажувањето на усогласеноста, подносителот на барањето доставува изјава до Агенцијата дека:
1. покажале усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина како што е утврдено и известено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точките 21L.B.43 и 21L.B.45, според планот за докажување на усогласеност; и
2. не е утврденo ниту едно обележје или карактеристика што може да го направи производот небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребите за кои се бара уверение.
21L.A.26
Проект на тип
Барателот за уверение за тип го дефинира проектот на типот на производот за да овозможи негова единствена и недвосмислена идентификација, која се состои од:
(а)
цртежи и спецификации и список на оние цртежи и спецификации кои се неопходни за да се дефинираат конфигурацијата и проектантските карактеристики на производот;
(б)
информации за употребените материјали и процеси;
(в)
информации за методите на производство и монтажа;
(г)
какви било ограничувања на пловидбеноста;
(д)
барања за еколошка компатибилност; и
(ѓ)
кој било друг податок што овозможува споредбено определување на пловидбеноста и, доколку е релевантно, еколошката компатибилност на подоцнежните производи од ист тип.
21L.A.27
Барања за издавање на уверение за тип
За да му се издаде уверение за тип, барателот:
(a) ја докажува способност за проектирање во согласност со точка 21L.A.23;
(б)
ја демонстрира усогласеноста на проектот во согласност со точка 21L.A.25;
(в) докажува, за уверенија за тип на воздухоплов, дека моторот или елисата или и двете, доколку се вградени на воздухопловот, имаат или:
1. уверение за тип издадено или утврдено во согласност со Анекс I (Дел 21) или издадено во согласност со овој анекс; или
2. бил(-е) вклучен(-и) во барањето за уверение за тип на воздухоплов и барателот обезбедил усогласеност на моторот и елисата за време на докажувањето на усогласеност во точка 21L.A.25;
(г)
покажува дека нема нерешени прашања од физичката проверка на првиот артикл од тој производ во конечната конфигурација или кое било друго испитување спроведено од Агенцијата во согласност со точките (в) и (г) од точка 21L.B.46.
21L.A.28
Обврски на имател на уверение за тип
Имателот на уверение за тип ги презема обврските на имател на уверение за тип наведени во Оддел А од овој анекс и продолжува да биде усогласен со барањето за подобност од точка 21L.A.22.
21L.A.29
Преносливост на уверение за тип
Уверението за тип може да се пренесе на нов имател, под услов Агенцијата да има верификувано, во согласност со точка 21L.B.49, дека физичкото или правното лице на кое треба да му се пренесе уверението за тип е подобно во согласност со точка 21L.A.22 да поседува уверение за тип и може да ги преземе обврските на имател на уверение за тип според точка 21L.А.28. Имателот на уверението за тип или физичкото или правното лице кое сака да го преземе уверението поднесува барање до Агенцијата за да потврди дали се исполнети овие услови, во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
21L.A.30
Континуирана важност на уверение за тип
(a)
Уверението за тип важи сè додека:
1. имателот не го предаде уверението за тип;

2. имателот на уверението за тип продолжува да биде усогласен со релевантните барања од Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на неа, земајќи ги предвид одредбите поврзани со постапувањето со наодите како што е наведено во точката 21L.B.21;
3. Агенцијата не го одземе уверението за тип согласно точка 21L.B.22.

(б)
По предавање или одземање, уверението за тип се враќа на Агенцијата.
ПОДДЕЛ В – ИЗЈАВИ ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ НА АВИОН
21L.A.41
Опсег
(а)
Овој поддел ја утврдува процедурата за давање изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот и ги утврдува правата и обврските на лицата кои даваат такви изјави.
(б)
Овој поддел се применува на следните категории на воздухоплови, под услов проектот на воздухопловот да не вклучува нови или необични карактеристики на проектот:
1. авион со максимална маса на полетување (MTOM) од 1 200 kg или помалку кој не е на млазен погон и има конфигурација на седишта за најмногу две лица;
2. едрилица или едрилица со погон со MTOM од 1200 kg или помалку;
3. балон проектиран за најмногу четири лица;

4. воздушен брод со топол воздух проектиран за најмногу четири лица.

(в)
За целите на овој поддел, проектна карактеристика се смета за нова или невообичаена ако во моментот кога е дадена изјавата за усогласеност на проектот, таа карактеристика на проектот не е опфатена со деталните технички спецификации утврдени и направени достапни од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.61.
21L.A.42
Подобност
Секое физичко или правно лице може да даде изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.43
Изјава за усогласеност на проект
(a) Пред да се произведе воздухоплов или да се договори производство на воздухоплов со производствена организација, физичкото или правно лице кое го проектира тој воздухоплов дава изјава дека неговиот проект е во согласност со применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина наведени во точка 21L.A.45.
(б)
Изјавата се изготвува во форма и на начин утврдени од Агенцијата и ги содржи најмалку следните информации:
1. името на подносителот на изјавата и неговата адреса/седиште;
2. единствена референта ознака за идентификација на воздухопловот;

3. наведување на применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина според точка 21L.A.45 со кои давателот на изјавата изјавува усогласеност;

4. потпишана изјава дадена под единствена одговорност на лицето кое ја дава изјавата дека проектот на воздухопловот и, доколку е применливо, моторот или елисата, е во согласност со применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина наведени во точка 3, според планот за докажување усогласеност наведен во точка (в)(3);
5. потпишана изјава дадена под единствена одговорност на лицето кое ја дава изјавата дека тоа лице не идентификувало никакви обележја или карактеристики што може да го направат воздухопловот небезбеден или еколошки некомпатибилен за планираната употреба;
6. потпишана обврска дека лицето што ја дава изјавата ќе ги преземе обврските наведени во точка 21L.A.47;
7. ако проектот на воздухопловот опфатен со изјавата вклучува мотор или елиса:
(i) упатување на уверението за тип на мотор или елиса издадено или утврдено во согласност со Анекс I (Дел 21) или издадено во согласност со овој анекс; или
(ii) во случај на клипни мотори и елиси со фиксни крила, изјава дека изјавата за усогласеност на проектот на воздухопловот ја опфаќа усогласеноста на моторот или елисата со применливите технички спецификации на моторот или елисата;
8. насоки за континуирана пловидбеност;
9. оперативни ограничувања;
10. листот со податоци за пловидбеноста и, доколку е применливо, емисиите;
11. листот со податоци за бучава, доколку е применливо;
12. сите други услови или ограничувања пропишани за воздухопловот и, доколку е применливо, моторот или елисата, во применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина со кои давателот на изјавата изјавува дека постои усогласеност.
(в)
Давателот ја доставува изјавата за усогласеност на проектот од точка (б) до Агенцијата. Заедно со оваа изјава, давателот доставува до Агенцијата:
1. цртеж на воздухопловот;
2. детален опис на проектот на воздухопловот, вклучувајќи ги сите конфигурации опфатени со изјавата, оперативните карактеристики, обележјата на проектот и сите ограничувања;
3. план за докажување на усогласеност со детали за начините на кои е докажана усогласеноста со применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина за време на докажувањето на усогласеноста;
4. евидентирани образложенија за усогласеност добиени од активностите за усогласеност кои се спроведени според планот за докажување на усогласеност;
5.
кога усогласеноста се докажува со спроведување на тестови, евидентирано образложение за сообразност на артиклите и опремата за тестирање, докажувајќи:
(i) за испитниот примерок, дека:
(A) материјалите и процесите соодветно се во сообразност со спецификациите за проектот;

(Б)
составните делови на производите се соодветно се во сообразност со цртежите во проектот; и
(В)
производните процеси, конструкцијата и монтажата се соодветно во сообразност со оние наведени во проектот;
(ii) дека опремата за тестирање и мерење користена за тестот била соодветна за тестот и соодветно калибрирана;
6.
извештаи, резултати од инспекции или тестови за кои давателот на изјавата утврдил дека се неопходни за да се утврди дека воздухопловот и, доколку е применливо, моторот или елисата, се усогласени со применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина.
21L.A.44
Активности за усогласеност за изјава за усогласеност на проектот
Пред да даде изјава за усогласеност на проектот во согласност со точка 21L.A.43, давателот на изјава одговорен за проектирањето на тој воздухоплов, за тој специфичен проект на воздухоплов:
(a) утврдува план за докажување на усогласеност со детали за начините на докажување на усогласеноста што ќе се следат за време на докажувањето на усогласеноста. Овој документ се ажурира по потреба;
(б)
ја евидентира оправданоста на усогласеноста во документите за усогласеност според планот за докажување на усогласеност;
(в)
врши тестирање и инспекции по потреба во согласност со планот за докажување на усогласеност;
(г)
ја осигурува и евидентира сообразноста на тестираните артикли и опремата и осигурува дека примерокот за тестирање е во сообразност со спецификациите, цртежите, производните процеси, средствата за конструкција и склопување во проектот;
(д)
осигурува дека опремата за тестирање и мерење што ќе се користи за тестирање се соодветни за тестирање и соодветно калибрирани;
(ѓ)
ѝ овозможува на Агенцијата да спроведе или да учествува во какви било инспекции или тестови на воздухоплови во конечна или соодветно зрела конфигурација за проект и производство кои се неопходни за да се утврди дека производот нема никакво обележје или карактеристика што го прави воздухопловот небезбеден или еколошки некомпатибилен за предвидената употреба;
(е)
врши пробни летови, во согласност со методите за такви пробни летови наведени од Агенцијата, за да се утврди дали воздухопловот е во согласност со применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина. Пробниот лет вклучува период на оперирање во конечната конфигурација доволно долг за да се осигури дека нема да има безбедносни проблеми кога воздухопловот за првпат ќе се пушти во употреба.
21L.A.45
Детални технички спецификации и барања за заштита на животната средина што се применливи на воздухопловите кои подлежат на изјави за усогласеност на проектот
Давателот на изјавата ја докажува усогласеноста на проектот на воздухопловот со деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина наведени во точка 21L.B.61, кои се применуваат на тој воздухоплов и кои влегуваат во сила на датумот на кој е доставена до Агенцијата изјавата за усогласеност на проектот.
21L.A.46
Проектни податоци за воздухоплов
(a) Давателот на изјавата јасно го дефинира проектот на воздухопловот за да овозможи негова единствена и недвосмислена идентификација.
(б) Податоците за проектот на воздухопловот што ги користи давателот на изјавата за единствено дефинирање на проектот на воздухопловот ги вклучуваат:
1. цртежите и спецификациите и списокот на оние цртежи и спецификации кои се неопходни за да се дефинираат конфигурацијата и проектните карактеристики на производот;
2. информации за употребените материјали и процеси;
3. информации за методите на производство и монтажа;

4. сите ограничувања на пловидбеноста;
5. сите барања за еколошка компатибилност; и
6. сите други податоци што овозможуваат споредбено определување на пловидбеноста и, доколку е релевантно, еколошката компатибилност на подоцнежните производи од ист тип.
21L.A.47
Обврски на давателот на изјава за усогласеност на проектот
Давателот на изјава кој дал изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот до Агенцијата во согласност со точка 21L.A.43:
(a) по поднесувањето на изјавата, организира Агенцијата да спроведе физичка инспекција и пробни летови на првиот артикл на тој воздухоплов во конечна или соодветно зрела конфигурација за да се осигури дека воздухопловот може да постигне прифатливо ниво на безбедност и дека е еколошки компатибилно;
(б)
ги чува сите придружни документи за изјавата за усогласеност на проектот и да ги стави на располагање на Агенцијата по барање;
(в)
се усогласува со сите други обврски што се применливи на давател на изјава за усогласеност на проект наведени во Оддел А од овој анекс.
21L.A.48
Непреносливост на изјава за усогласеност на проект на воздухоплов
(a) Изјава за усогласеност на проект на воздухоплов не може да се пренесе.
(б)
Физичко или правно лице кое го презема проектот на воздухоплов за кој претходно е дадена изјава за усогласеност на проектот:
1. поднесува нова изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со овој поддел;

2. докажува дека давателот на изјавата кој претходно дал изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот повеќе не е активен или се согласил на пренос на податоците за проектот на воздухопловот;
3. се обврзува да ги почитува сите обврски што се применливи на лицата кои даваат изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот наведени во овој поддел според точката 21L.A.47.
ПОДДЕЛ Г – ПРОМЕНИ НА УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.A.61
Опсег
Овој поддел ги утврдува:
(a) постапката за поднесување барање за одобрување на промени на уверенијата за тип за производи сертифицирани во согласност со овој анекс, под услов променетиот производ да е сè уште во опсегот на точка 21L.A.21;
(б)
правата и обврските на барателите и имателите на тие одобренија наведени во точка (а);
(в) одредбите во врска со стандардните промени за кои не е потребно одобрение.
21L.A.62
Стандардни промени
(a)
Стандардни промени се оние промени на уверението за тип за производ одобрен во согласност со Поддел Б од Оддел Б од овој анекс:
1. кои ги следат податоците за проектот вклучени во спецификациите за сертификација издадени од Агенцијата, кои ги содржат прифатливите методи, техники и практики за извршување и идентификување на стандардните промени, вклучувајќи ги и придружните насоки за континуирана пловидбеност; и
2. кои не се во спротивност со податоците на имателот на тоа уверение за тип.
(б)
Точките од 21L.A.63 до 21L.A.70 не се применливи за стандардни промени.
21L.A.63
Класификација на промени на уверение за тип
(a) Промените на уверението за тип се класифицираат како мали или големи.
(б)
„Мала промена“ е промена која нема забележително влијание врз масата, рамнотежата, структурната сила, доверливоста, сертифицираните нивоа на бучава или емисии, оперативните карактеристики или други карактеристики кои влијаат на пловидбеноста или на еколошката компатибилност на производот.
(в)
Сите други промени се „големи промени“, освен ако промената во проектот, моќноста, потисната сила или масата е толку обемна што е потребно целосно испитување за усогласеноста со применливата основа за сертификација за тип или со применливите барања за заштита на животната средина или со применливите детални технички спецификации, во кој случај проектот ќе биде сертифициран во согласност со Поддел Б од овој анекс.
(г)
Барањата за одобрување на мали промени се оние утврдени во точка 21L.A.67.
(д)
Барањата за одобрување на големи промени се оние утврдени во точка 21L.A.68.
21L.A.64
Подобност
(a) Само имателот на уверението за тип може да поднесе барање за одобрување на голема промена на уверение за тип според овој поддел; сите други баратели за голема промена на уверението за тип поднесуваат барање според Поддел Д од овој анекс.
(б)
Секое физичко или правно лице може да поднесе барање за одобрување на мала промена на уверението за тип според овој поддел.
21L.A.65
Барање за промена на уверение за тип
(a) Барањето за одобрување на промена на уверение за тип се поднесува во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(б)
За голема промена на уверение за тип, барателот вклучува во барањето план за докажување на усогласеност за докажување на усогласеност во согласност со точка 21L.A.66, заедно со предлог за основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, подготвени во согласност со барањата и опциите наведени во точка 21L.B.81.
21L.A.66
Докажување на усогласеност
(a) Подносителот на барањето за голема промена на уверението за тип докажува усогласеност со применливата основа за сертификација за тип и применливите барања за заштита на животната средина како што е утврдено и доставено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точка 21L.B.81, и ѝ ги доставува на Агенцијата извештај за начините со кои е докажана таквата усогласеност.
(б)
Подносителот на барањето за голема промена на уверението за тип треба да ѝ достави на Агенцијата евидентирано образложение за начините на усогласување според планот за докажување на усогласеност.
(в)
При спроведување на тестирање и инспекции за да се докаже усогласеност во согласност со точка (а), барателот ја потврдува и документира оваа верификација пред да изврши каков било тест:
1.
за испитниот примерок, дека:
(i) материјалите и процесите соодветно се во сообразност со спецификациите за предложениот изменет проект за тип;
(ii) составните делови на производите соодветно се во сообразност со цртежите во предложениот изменет проект за тип;
(iii) производствените процеси, изградбата и монтажата соодветно се во сообразност со оние наведени во предложениот изменет проект за тип; и
2.
дека опремата за тестирање и мерење користена за тестот била соодветна за тестот и соодветно калибрирана.
(г)
Пробниот лет со цел да се добие одобрение за голема промена на уверението за тип се спроведува во согласност со методите за таквиот пробен лет наведени од Агенцијата. Подносителот на барањето за голема промена на уверението за тип ги прави сите пробни летови потребни за да се утврди усогласеноста со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина.
(д)
Подносителот на барањето за голема промена на уверението за тип ѝ дозволува на Агенцијата:
1. да ги прегледа сите податоци и информации поврзани со докажувањето на усогласеноста;

2. да присуствува на или да врши какви било тестови или инспекции спроведени со цел да се докаже усогласеноста; и
3. доколку се смета дека е неопходно, да спроведе физичка проверка на првиот артикл од тој производ во конечната изменета конфигурација за да се потврди усогласеноста на проектот со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина.
(ѓ)
По завршувањето на докажувањето на усогласеноста, подносителот на барањето дава изјава до Агенцијата дека:
1. докажал усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено и известено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точка 21L.B.81, според планот за докажување на усогласеност; и
2. не е идентификувано обележје или карактеристика што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение.
21L.A.67
Барања за одобрување на мала промена на уверение за тип
За да му се издаде одобрение за мала промена на уверение за тип, барателот:
(a)
докажува дека промената и областите засегнати од промената се усогласени:
1. со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина вградени со упатување во уверението за тип; или
2. доколку барателот одлучи, со спецификациите за сертификација кои се применливи на производот на датумот на поднесување на барањето за промена;
(б)
дава изјава за усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина што се применуваат во согласност со точка (а)(1), или со спецификациите за сертификација избрани во согласност со точка (а)(2), ги евидентира образложенијата за усогласеност во документите за усогласеност и евидентира дека не е идентификувано ниту едно обележје или карактеристика што може да го направи променетиот производ небезбеден за употребата за која се бара сертификација;
(в)
ги доставува до Агенцијата образложението за усогласеност за промената и изјавата за усогласеност.
21L.A.68
Барања за одобрување на голема промена на уверение за тип
За да му се издаде одобрение за голема промена на уверение за тип, барателот:
(а)
докажува дека промената и областите засегнати од промената се во согласност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено и известено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точка 21L.B.81;
(б)
докажува усогласеност во согласност со точка 21L.A.66;
(в)
докажува дека нема нерешени прашања од физичката проверка на првиот артикл од тој производ во конечната изменета конфигурација спроведена од Агенцијата во согласност со точка 21L.A.66(д)(3).
21L.A.69
Одобрување на промена на уверение за тип врз основа на право
(a) Одобрението на промена на уверението за тип што го има проектирано може да биде издадено од одобрена проектна организација без барање според точка 21L.A.65 во согласност со опсегот на најзините права предвидени во точките (2) и (8) од точка 21.А.263(в) од Анекс I (Дел 21) наместо Агенцијата, како што е запишано во условите за одобрување.
(б)
При издавање одобрение на промена на уверение за тип во согласност со точка (а), проектната организација:
1. гарантира се дека се достапни сите поткрепувачки податоци и образложенија;
2. гарантира дека усогласеноста на промената со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина во согласност со точка (а)(1) од точка 21L.A.67 или точка (а) од точка 21L.A.68 е докажана и изјавена во согласност со точка 21L.A.66;
3. потврдува дека не утврдила:
(i) било каква неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, со применливите барања за заштита на животната средина, или со избраните спецификации за сертификација;
(ii) било какво обележје или карактеристика на промената што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение;
4.
го ограничува одобрувањето на промена на уверение за тип на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува промената.
21L.A.70
Обврски за мали промени на уверение за тип
Имателот на одобрение за мала промена на уверението за тип обезбедува дека се преземени обврските за имателите на одобренија за мали промени од Оддел А од овој анекс.
ПОДДЕЛ Д – ДОПОЛНИТЕЛНИ УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.A.81
Опсег
Овој поддел ја утврдува процедурата за физички или правни лица кои не се имател на тоа уверение за тип, за поднесување барање за одобрување на големи промени на уверенијата за тип, издадени според Анекс I (Дел 21) или овој анекс, на производи од опсегот на точка 21L.А.21, под услов променетиот производ да е сè уште во опсегот на таа точка и ги утврдува правата и обврските на барателите и имателите на тие уверенија.
21L.A.82
Подобност
Секое физичко или правно лице кое докажало, или е во процес на докажување, или дало изјава за нивната способност за проектирање во согласност со точка 21L.A.83 може да поднесе барање за дополнително уверение за тип под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.83
Докажување на способност за проектирање
Барателот за дополнително уверение за тип ја докажува својата способност за проектирање со:
(a) поседување одобрение за проектна организација со услови за одобрение што ја опфаќаат соодветната категорија на производ, издадено од Агенцијата во согласност со Поддел Ѕ од Дел А од Анекс I (Дел 21); или
(б)
давање изјава на нивната способност за проектирање за опсегот на производот во согласност со Поддел Ѕ од овој анекс.
21L.A.84
Барање за дополнително уверение за тип
(a) Барањето за дополнително уверение за тип се поднесува во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(б)
Кога бара дополнително уверение за тип, барателот:
1. ги вклучува во барањето информациите што се бараат согласно точка 21L.A.65(б);
2. наведува дали податоците за сертификација биле или ќе бидат целосно подготвени од барателот или врз основа на договор со сопственикот на податоците за сертификација на типот.
21L.A.85
Докажување на усогласеност
(a) Барателот за дополнително уверение за тип докажува усогласеност со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина како што е утврдено и известено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точка 21L.B.101 и ѝ обезбедува на Агенцијата извештај за начините на кои се докажува таквата усогласеност.
(б)
Подносителот на барањето за дополнително уверение за тип ѝ доставува на Агенцијата евидентирано образложение за начините на усогласување во документите за усогласеност според планот за докажување на усогласеност.
(в)
При спроведување на тестирање и инспекции за да се докаже усогласеноста во согласност со точка (а), барателот ја потврдува и документира оваа верификација пред да изврши каков било тест:
1.
за испитниот примерок, дека:
(i) материјалите и процесите соодветно се усогласени со спецификациите за предложениот изменет проект за тип;
(ii) составните делови на производите соодветно се во сообразност со цртежите во предложениот изменет проект за тип;
(iii) производствените процеси, изградбата и монтажата соодветно се во сообразност со оние наведени во предложениот изменет проект за тип; и
2.
дека опремата за тестирање и мерење користена за тестот била соодветна за тестот и соодветно калибрирана.
(г)
Тестирањето на летање заради добивање на дополнително уверение за тип се врши во согласност со методите за таков пробен лет определени од Агенцијата. Подносителот на барањето за дополнително уверение за тип ги прави сите пробни летови неопходни за да се утврди усогласеноста со применливата основа за сертификација на тип.
(д)
Барателот за дополнително уверение за тип ѝ дозволува на Агенцијата:
1. да ги прегледа сите податоци и информации поврзани со докажувањето на усогласеноста;

2. да присуствува на или да изврши какви било тестови или инспекции со цел да се докаже усогласеноста; и
3. да спроведе физичка проверка на првиот артикл од тој производ во крајната изменета конфигурација за да се потврди усогласеноста на проектот со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина.
(ѓ) По завршувањето на докажувањето на усогласеноста, барателот за дополнително уверение за тип дава изјава до Агенцијата дека:
1. ја докажал усогласеноста со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина што ги утврдила Агенцијата и ги доставила до барателот во согласност со точките 21L.B.101, според планот за докажување на усогласеност; и
2. не е утврдено обележје или карактеристика што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение.
21L.A.86
Барања за одобрување на дополнително уверение за тип
(a)
За да му се издаде дополнително уверение за тип, барателот:
1. ја докажува својата способност за проектирање во согласност со точка 21L.A.83;

2. докажува дека промената на уверението за тип и областите засегнати од промената се во согласност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.101;
3. докажува усогласеност во согласност со точка 21L.A.85;

4. ако барателот навел дека ги дал податоците за сертификација врз основа на договор со сопственикот на податоците за сертификација на типот во согласност со точка 21L.A.84(б), докажува дека имателот на уверението за тип:

(i) нема технички приговор на информациите доставени според точка 21L.A.65; и
(ii) се согласил да соработува со барателот за да обезбеди исполнување на сите обврски за континуирана пловидбеност на променетиот производ преку усогласеност со точките 21L.A.28 и 21L.A.88;
5.
докажува дека нема нерешени прашања од физичката проверка на првиот артикл од тој производ во крајната изменета конфигурација спроведена од Агенцијата во согласност со точка 21L.A.85(д)(3).
(б)
Дополнителното уверение за тип е ограничено на конкретната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува односната голема промена.
21L.A.87
Одобрување на дополнително уверение за тип на основа на право
(a) Одобрувањето на дополнително уверение за тип за голема промена што таа ја проектирала може да биде издадено од одобрена проектна организација без барање според точка 21L.A.84 во согласност со опсегот на најзините права предвидени во точка (9) од точка 21.А.263(в) од Анекс I (Дел 21) наместо Агенцијата, како што е запишано во условите за одобрување.
(б)
При издавање на дополнително уверение за тип во согласност со точка (а), проектната организација:
1. гарантира дека се достапни сите поткрепувачки податоци и образложенија;
2. гарантира дека усогласеноста на промената со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина се докажани и изјавени;
3. потврдува дека не утврдила:
(i) никаква неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, со применливите барања за заштита на животната средина, или со избраните спецификации за сертификација;
(ii) никакво обележје или карактеристика на промената што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение;
4.
го ограничува одобрувањето на дополнителното уверение за тип на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува промената.
21L.A.88
Обврски на имател на дополнително уверение за тип
Секој имател на дополнително уверение за тип ги презема обврските на имател на дополнително уверение за тип утврдени во Поддел А од овој анекс и продолжува да ги исполнува барањата за подобност од точка 21L.A.82.
21L.A.89
Преносливост на дополнително уверение за тип
Дополнително уверение за тип може да се пренесе на нов имател, под услов Агенцијата да потврди дека физичкото или правното лице на кое се планира да се пренесе уверението е подобно во согласност со точка 21L.A.83 да поседува дополнително уверение за тип и може да ги преземе обврските на имател на дополнителено уверение за тип според точка 21L.A.88.
21L.A.90
Континуирана важност на дополнително уверение за тип
(a)
Дополнителното уверение за тип важи сѐ додека:
1. имателот не го предаде дополнителното уверение за тип;
2. имателот на дополнително уверение за тип и понатаму ги исполнува релевантните барања од Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на истата, земајќи ги предвид одредбите за постапувањето со наодите како што е наведено во точка 21L.B.21;
3. Агенцијата не го одзема трајно дополнителното уверение за тип согласно точка 21L.B.22.

(б)
По предавање или трајно одземање, уверението за тип се враќа на Агенцијата.
21L.A.91
Промени на дел од производ опфатен со дополнително уверение за тип
(a) Мала промена на дел од производ опфатен со дополнително уверение за тип се одобрува во согласност со Поддел Г од овој анекс.
(б)
Голема промена на тој дел од производ опфатен со дополнително уверение за тип се одобрува како посебно дополнително уверение за тип во согласност со овој поддел.
(в)
По пат на отстапување од точката (б), голема промена на оној дел од производ опфатен со дополнително уверение за тип поднесено од имателот на дополнително уверение за тип може да се одобри како промена на постојаното дополнително уверение за тип во согласност со точките од 21L.A.63 до 21L.A.69.
ПОДДЕЛ Ѓ – ПРОМЕНИ НА ВОЗДУХОПЛОВ ЗА КОИ Е ИЗЈАВЕНА УСОГЛАСНОСТ НА ПРОЕКТ
21L.A.101       Опсег
Со овој поддел се утврдуваат:
(a) процедура за давање изјава за усогласеност на промена на проектот на воздухоплов што е предмет на изјава направена во согласност со Поддел В од овој анекс;
(б)
права и обврски на давателот на изјава што дава изјава за усогласеност на промената наведена во точка (а); и
(в)
одредби во врска со стандардните промени кои не бараат изјава за усогласеност на проектот.
21L.A.102       Стандардни промени
(a) Стандардните промени се промени на проектот на воздухопловот кој бил предмет на изјава направена во согласност со Поддел В од овој анекс и кои:
1. ги следат податоците за проектот вклучени во спецификациите за сертификација издадени од Агенцијата, кои ги содржат прифатливите методи, техники и практики за извршување и утврдување на стандардни промени, вклучувајќи ги и придружните насоки за континуирана пловидбеност; и
2. не се во спротивност со податоците за проектот опфатени со изјавата за усогласеност на проектот на воздухопловот направена во согласност со Поддел В од овој анекс.
(б) Точките 21L.A.103 до 21L.A.108 не се применливи за стандардни промени.
21L.A.103       Класификација на промени на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
(a) Промените на проектот на воздухопловот што бил предмет на изјава дадена во согласност со Поддел В од овој анекс се класифицираат како мали или големи, користејќи ги критериумите утврдени во точките 21L.A.63 (б) и (в).
(б)
Изјавата за усогласеност на проектот на мала промена се дава во согласност со точка 21L.A.105.
(в)
Изјавата за усогласеност на проектот на голема промена се дава во согласност со точка 21L.A.107.
21L.A.104       Подобност
(a) Давателот на изјава за усогласеност на проект на воздухоплов во согласност со Поддел В од овој анекс може да изјави усогласеност на мала промена на проектот на тој воздухоплов под условите пропишани во овој поддел. Дополнително, таква изјава за усогласеност, под условите пропишани во овој поддел, може исто така да даде проектна организација одобрена во согласност со точка (в)(3) од точка 21.A.263 од Анекс I (Дел 21).
(б)
Само давателот на изјава кој дал изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со Поддел В од овој анекс може да изјави усогласеност на голема промена на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс, под условите пропишани во овој поддел.
(в)
Со отстапување од точката (б) од точка 21.L.A.104, доколку давателот на изјава кој дал изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со Поддел В од овој анекс повеќе не е активен или не одговара на барањата за промени во проектот, изјава за усогласеност на изменетиот проект на воздухопловот  во согласност со Поддел В од овој анекс може да даде и проектна организација одобрена во согласност со точка (в)(4) од точка 21.A.263 од Анекс I (Дел 21) во опсегот на нивните услови на одобрение или од кое било друго физичко или правно лице кое е во состојба да ги преземе обврските пропишани во точка 21L.A.47 во однос на тој променет воздухоплов.
21L.A.105       Изјава за усогласеност на проектот за мали промени
(a)
Пред да се вгради или вметне или пред да се договори со производствена организација да вгради или вметне мала промена на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс, организацијата што ја проектирала таа мала промена дава изјава дека проектот на таа мала промена е во согласност со:
1. или деталните технички спецификации вградени со упатување во изјавата за усогласеност на проектот на воздухопловот, освен ако тие детални технички спецификации или нивни делови повеќе не се применливи во согласност со точка 21L.B.61, бидејќи Агенцијата утврдила дека искуството од други слични производи во употреба или производи кои имаат слични карактеристики на проектот покажале дека може да се појават небезбедни услови, а деталните технички спецификации што биле наведени во изјавата за усогласеност на проектот на воздухопловот не се однесуваат на оваа небезбедна состојба, или
2. применливите детални технички спецификации на датумот на кој е дадена изјавата во согласност со точка 21L.B.61, ако така одбрал давателот на изјавата; и
3. применливите барања за заштита на животната средина наведени во точка 21L.B.61 кои се применливи на датумот на кој е дадена изјавата.
(б)
Изјавата за усогласеност на проектот се прави во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(в)
Давателот на изјава или организацијата што ја проектирала помалата промена води регистар на помали промени на проектот на воздухопловите за кои е дадена изјава за усогласеност на проектот ѝ ја става на располагање на Агенцијата, на барање, секоја изјава дадена во согласност со точката (а).
21L.A.106       Обврски на лицето кое дава изјава за усогласеност на проектот за мала промена
Секое лице кое дало изјава за усогласеност на мала промена на проектот на воздухопловот во согласност со точка 21L.A.105:
(a) води регистар на тие изјави и ги става тие изјави на располагање на Агенцијата на барање;
(б)
ги чува сите придружни документи за изјава за усогласеност на проектот и ги става на располагање на Агенцијата на барање;
(в) ги презема сите други обврски на давателот на изјава за усогласеност на проектот наведени во Оддел А од овој анекс.
21L.A.107       Изјава за усогласеност на проектот за голема промена
(a)
Пред да се вгради или вметне или пред да се договори со производствена организација да вгради или вметне голема промена на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс, организацијата што ја проектирала таа голема промена дава изјава дека проектот за таа голема промена и областите засегнати од таа промена се во согласност со:
1. или деталните технички спецификации вградени со упатување на изјавата за усогласеност на проектот на воздухопловот, освен ако тие детални технички спецификации или нивни делови повеќе не се применливи во согласност со точка 21L.B.61, бидејќи Агенцијата утврдила дека искуството од други слични производи во употреба или производи кои имаат слични карактеристики на проектот покажале дека може да се појават небезбедни услови и деталните технички спецификации што биле наведени во изјавата за усогласеност на проектот на воздухопловот не се однесуваат на оваа небезбедна состојба, или
2. деталните технички спецификации што се применливи на датумот на кој е дадена изјавата во согласност со точка 21L.B.61, доколку е избрано од давателот на изјава; и
3. применливите барања за заштита на животната средина наведени во точка 21L.B.61 кои се применливи на датумот на кој е дадена изјавата.
(б)
Изјавата за усогласеност на проектот се прави во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(в)
Изјавата ги содржи најмалку следните информации:
1. името на подносителот на изјавата и неговата адреса/седиште;
2. референтниот број на изјавата на воздухопловот на кој се однесува големата промена;
3. единствен референтен број за идентификување на главната промена;
4. наведување на деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина со кои давателот на изјава изјавува усогласеност;
5. потпишана изјава дадена под единствена одговорност на лицето кое дава изјава дека проектот за големата промена е во согласност со деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина наведени во точка (4), според планот за докажување на усогласеност наведен во точка (г)(3);
6. потпишана изјава дадена под единствена одговорност на лицето кое ја дава изјавата дека тоа лице не идентификувало никакви обележја или карактеристики  што може да го направат воздухопловот небезбеден или еколошки некомпатибилен за планираната употреба;
7. потпишана обврска дека лицето што ја дава изјавата ќе ги преземе обврските наведени во точка 21L.A.47 во однос на променетиот проект на воздухопловот;
8. насоки за континуирана пловидбеност;
9. оперативните ограничувања, доколку се променети;

10. листот со податоци за пловидбеноста и, доколку е применливо, евиденцијата за усогласеност во однос на емисиите;
11. листот со податоци за бучава, доколку е применливо;
12. сите други услови или ограничувања пропишани за воздухопловот во применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина со кои давателот на изјава изјавува усогласеност.
(г)
Давателот на изјава кој проектира голема промена ја доставува изјавата од точка (в) до Агенцијата. Заедно со оваа изјава, давателот на изјава доставува до Агенцијата:
1. опис на големата промена;
2. основни податоци за големата промена, вклучувајќи ги оперативните карактеристики, карактеристиките на проектот и сите ограничувања;
3. план за докажување на усогласеност со детали за начините на докажување на усогласеност што бил следен за време на докажувањето на усогласеноста;
4. евидентирани образложенија за усогласеност во рамките на податоците за усогласеност добиени од активностите за усогласеност кои се спроведени според планот за докажување на усогласеност;
5. извештај за начините со кои е докажана таквата усогласеност со применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина во точка 21L.B.61;
6. кога усогласеноста се докажува со спроведување на тестови, евидентирано образложение за сообразноста на производите и опремата за тестирање, докажувајќи:
(i) за испитниот примерок, дека:
(A) материјалите и процесите соодветно се во сообразност со спецификациите за проектот;

(Б) 
составните делови на производите соодветно се во сообразност со цртежите во проектот; и
(В) производните процеси, конструкцијата и монтажата соодветно се во сообразност со оние наведени во проектот;
(ii) дека опремата за тестирање и мерење користена за тестот била соодветна за тестот и соодветно калибрирана;
7.
извештаи, резултати од инспекции или тестови за кои давателот на изјава сметал дека се неопходни за да се утврди дека воздухопловот ги исполнува применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина.
(д)
Изјавата за голема промена на изјавата за усогласеност на проектот е ограничена на специфичната конфигурација(-и) во изјавата за усогласеност на проектот на која се однесува промената.
21L.A.108       Активности за усогласеност за давање на изјава за усогласеност на голема промена
Пред да даде изјава за усогласеност во согласност со точка 21L.A.107, давателот на изјава, за тој специфичен проект:
(а) воспоставува план за докажување на усогласеност со детали за начините за докажување на усогласеност што се следи за време на докажувањето на усогласеноста. Овој документ по потреба се ажурира;
(б) ги евидентира образложенијата за усогласеноста во документите за усогласеност според планот за докажување на усогласеност;
(в)
врши тестирање и инспекции по потреба во согласност со планот за докажување на усогласеност;
(г)
ја гарантира и евидентира сообразноста на испитните артикли и опремата и гарантира дека примерокот за тестирање е во сообразност со спецификациите, цртежите, производствените процеси, средствата за конструкција и склопување во проектот;
(д)
гарантира дека опремата за тестирање и мерење што ќе се користи за тестирање се соодветни за тестирање и соодветно калибрирани;
(ѓ)
ѝ овозможува на Агенцијата да спроведе или да учествува во инспекции или тестови на воздухоплови во крајна или соодветно зрела конфигурација на проект и производство кои се неопходни за да се утврди дека променетиот производ нема никакво обележје или карактеристика што го прави воздухопловот небезбеден или еколошки некомпатибилен за планираната употреба;
(е)
спроведува пробен лет, во согласност со методите за таков пробен лет наведени од Агенцијата, како што е неопходно за да се утврди дека воздухопловот ги исполнува применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина.
ПОДДЕЛ Е – ПРОИЗВОДСТВЕНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА
21L.A.121       Опсег
(a)
Овој поддел ги утврдува:
1. процедурите за давање изјава за способноста за производство на физичките и правните лица кои ја покажуваат сообразноста на производите и деловите со применливите податоци за проектот;
2. правата и обврските на физичките и правните лица кои даваат изјава за способност за производство наведени во точка (1).
(б)
Следниве категории на производи и делови може да ги произведуваат организации кои дале изјава за способност за производство во согласност со овој поддел:
1. производи и делови чиј проект е сертифициран во согласност со овој анекс;
2. воздухоплови чиј проект е опфатен со изјава направена во согласност со овој анекс, и нивните мотори, елиси и делови.
21L.A.122       Подобност
Секое физичко или правно лице („организација“) може да даде изјава за својата способност за производство според овој поддел, доколку тоа лице:
(а)
има поднесено барање или има намера да поднесе барање за одобрување на проектот на производот или делот во согласност со овој анекс; или
(б)
изјавило или има намера да изјави усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со овој анекс; или
(в)
соработува со подносителот на барањето за, или имателот на, одобрение за проектот на производот што треба да се издаде или да се издаде во согласност со овој анекс, или со организацијата која дала изјава или има намера да даде изјава за усогласеност на тој проект на воздухоплов во согласност со овој анекс, со цел да се осигури дека произведениот производ или дел е во сообразност со тој проект и да се обезбеди континуирана пловидбеност на производот или делот.
21L.A.123       Изјава за способност за производство
(а)
Пред да произведе какви било производи или делови, организација која има намера да ја покаже сообразноста на тие производи или делови со применливите податоци за проектот дава изјава за својата способност за производство.
(б)
Изјавата и сите последователни промени во неа, се прават во форма и на начин утврдени од надлежниот орган.
(в)
Изјавата ги содржи информациите неопходни за надлежниот орган да се запознае со организацијата и со планираниот обем на работа и го содржи најмалку следното:
1. регистрираното име на организацијата;
2. деталите за контакт на регистрираната адреса на организацијата на нивното главно седиште на деловна активност и, каде што е применливо, контактот и оперативните локации на организацијата;
3. имињата и податоците за контакт на одговорниот раководител на организацијата номиниран во согласност со точката (в)(1) од точката 21L.A.125;
4. предвидениот обем на работа;
5. датумот на планираниот почеток на производството;

6. изјава со која се потврдува дека организацијата:

(i) има систем за управување за производство во согласност со точка (а) од точка 21L.A.124; и
(ii) ќе го одржува системот за управување со производството во согласност со овој поддел;
7. изјава со која се потврдува дека организацијата ќе се придржува до процесите и процедурите утврдени во согласност со точката (г) од точката 21L.A.124;
8. изјава дека организацијата се согласува да ги преземе обврските на производствена организација за која се дава изјава во согласност со точка 21L.A.127.
(г) Изјавата за способност за производство се доставува до надлежниот орган.
21L.A.124 Систем за управување со производство
(a)
Производствената организација за која е дадена изјава воспоставува, спроведува и одржува систем за управување со производството со јасна одговорност и линии на одговорност низ целата организација кој:
1. одговара на природата и сложеноста на нејзините активности и големината на организацијата и ги зема предвид опасностите и поврзаните ризици својствени за овие активности;
2. е воспоставен под одговорност на одговорен раководител номиниран според точката (в)(1) од точката 21L. A.125.
(б)
Системот за управување со производството вклучува начини за управување со квалитетот преку одржување на систем за квалитет со кој се:
1. гарантира дека секој производ или дел произведен од производствената организација за која е дадена изјава или од нејзините партнери, или што го доставува надворешен партнер или подизведувач, е во согласност со применливите податоци за проектот и е во состојба за безбедно работење;
2. воспоставува спроведува и одржува, како што е соодветно, во рамките на нивните активности, контролни процедури за:
(i)
издавање, одобрување или промена на документ;
(ii)
проценка, ревизија и контрола на продавачот и подизведувачот;
(iii)
проверка дека дојдовните производи, делови, материјали и опрема, вклучително и нови елементи или оние користени од купувачите на производи, се како што е наведено во применливите податоци за проектот;
(iv)
идентификација и следливост;
(v)
производствени процеси;
(vi)
инспекциски проверки и тестирање, вклучувајќи пробни летови за време на производството;
(vii)
калибрација на алат, шаблони и опрема за тестирање;
(viii)
контрола на несообразните елементи;
(ix) соработката со подносителот на барањето или имателот на одобрувањето на проект или давателот на изјава за усогласеност на проектот;
(x)
пополнувањето и чувањето на евиденцијата;
(xi)
обезбедување на компетентност и квалификации на персоналот;
(xii)
издавањето на документите за пуштање во употреба во однос на пловидбеноста;
(xiii)
ракување, складирање и пакување;
(xiv)
внатрешни контроли за квалитет и корективни мерки што произлегуваат од нив;
(xv)
работа извршена на која било локација различна од оперативните локации вклучени во изјавата;
(xvi)
работа извршена по завршувањето на производството, но пред испораката, заради одржување на воздухопловот во состојба за безбедно работење;
(xvii)
барањето за издавање дозволи за летање и одобрување на поврзаните услови за летање;
3. вклучува конкретни одредби во контролните процедури за сите критични делови.
(в)
Производствената организација за која е дадена изјава воспоставува, како дел од својот систем за управување со производството, независна функција за следење на усогласеноста на организацијата со релевантните барања и усогласеноста со и соодветноста на, системот за управување со производството. Ова следење вклучува систем за давање повратни информации на лицето или групата на лица наведени во точките (в)(1) и (2) од точка 21L.A.125 за да се обезбедат, доколку е потребно, корективни мерки.
(г)
Производствената организација за која е дадена изјава ги воспоставува, одржува и ажурира, како дел од својот систем за управување со производството, процесите и процедурите кои обезбедуваат усогласеност на производите што се произведуваат со применливите податоци за проектот. Производствената организација за која е дадена изјава му става на располагање документирани докази за овие процеси и процедури на надлежниот орган на негово барање.
(д)
Производствената организација за која е дадена изјава има воспоставени процедури за да се осигури дека новопроизведените воздухоплови се одржуваат во согласност со применливите упатства за одржување и се чуваат во пловидбена состојба и, доколку е применливо, дека е издадено уверение за пуштање во употреба за секое одржување што е завршено.
(ѓ)
Доколку производствената организација за која е дадена изјава поседува уверение(-ија) на друга организација издадени врз основа на Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на истата, производствената организација може да го интегрира системот за управување со производството со системот за управување што е потребен за издавање на другите уверенија.
21L.A.125 Ресурси на производствената организација за која е дадена изјава
Производствената организација за која е дадена изјава гарантира дека:
(а)
капацитетите, условите за работа, опремата и алатките, процесите и придружните материјали, бројот и компетентноста на персоналот и општата организација се соодветни за извршување на своите обврски од точка 21L.A.127;
(б)
во однос на сите потребни податоци за пловидбеноста и заштитата на животната средина:
1. таквите податоци ги добива од Агенцијата и од давателот на изјава за усогласеност на проектот или имателот или барателот на уверението за тип или одобрувањето на проект, за да се утврди сообразноста со применливите податоци за проектот;

2. има воспоставено процедура за да се осигури дека податоците за пловидбеноста и еколошката компатибилност се правилно вградени во податоците за производство;
3. таквите податоци се ажурираат и се достапни на целиот персонал на кој му е потребен пристап до таквите податоци за извршување на нивните должности;
(в)
во однос на раководството и персоналот:
1. производствената организација за која е дадена изјава назначила одговорен раководител кој има овластување да осигури дека, во рамките на организацијата, целото производство се изведува според бараните стандарди и дека производствената организација за која е дадена изјава е континуирано во согласност со барањата на системот за управување со производството наведени во точка (а) од точка 21L.A.124, и процесите и процедурите утврдени во точката (г) од точката 21L.A.124;
2. одговорниот раководител номинирал лице или група на лица за да се осигури дека организацијата е во согласност со барањата од овој поддел и дека тие лица се идентификувани, заедно со обемот на нивните овластувања. Таквото лице или група на лица одговара пред одговорниот раководител и има директен пристап до нив. Тие треба да имаат соодветно знаење, образование и искуство за извршување на нивните одговорности;
3. персоналот на сите нивоа добил соодветни овластувања за да може да ги извршува своите доделени одговорности и дека постои целосна и ефективна координација во рамките на производствената организација за која е дадена изјава во однос на прашањата поврзани со податоците за пловидбеност и еколошка компатибилност;
4. организационата структура на организацијата заедно со клучниот персонал кој е одговорен за обезбедување дека организацијата е во согласност со овој поддел е документирана и ажурирана;

(г) во однос на персоналот за сертификација, овластен од производствената организација за која е дадена изјава да ги потпишува документите издадени според точка 21L.A.126 во рамките на опсегот на производствените активности за кои е дадена изјава:
1. знаењето, образованието (вклучувајќи ги и другите функции во организацијата) и искуството на персоналот за сертификација се соодветни за извршување на нивните доделени одговорности;
2. персоналот за сертификација добива докази за опсегот на нивното овластување. Производствената организација за која е дадена изјава води список на персонал за сертификација.
21L.A.126       Опсег на работа
(а) Производствената организација за која е дадена изјава има право да ја покаже сообразноста на производите и деловите кои се во опсегот на овој оддел и дека ги има произведено во рамките на опсегот на работа за кој е дадена изјава, со применливите податоци за проектот.
(б)
Производствената организација за која е дадена изјава има право, за комплетен воздухоплов, по презентирање на изјава за сообразност на воздухоплов (Образец 52B на ЕАСА), да поднесе барање:
1. за воздухоплов кој е во сообразност со проектот на тип одобрен во согласност со Поддел Б од ОДдел Б од овој анекс, за уверение за пловидбеност и уверение за бучава;
2. за воздухоплов што е во сообразност со проект за кој е дадена изјава за усогласеност во согласност со Поддел В од овој анекс, за уверение за пловидбеност со ограничување и уверение за бучава со ограничување.

(в)
Производствена организација за која е дадена изјава има право да издава уверение за пуштање во употреба (Oбразец 1 на ЕАСА) за мотори, елиси и делови кои се во сообразност со:
1. одобрени податоци за проектот издадени во согласност со Подделовите Б, Г, Д или К од Оддел Б од овој анекс;
2. декларирани податоци за проект за кои е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Подделовите В, Ѓ или Л од овој анекс;
3. податоци за производство засновани на сите потребни одобрени податоци за проект како што се обезбедени од имателот на одобрение за проект за поправка.
(г)
производствена организација за која е дадена изјава има право да препорача услови за воздухоплов што го има произведено и за кој потврдила сообразност со применливите податоци за проектот, според кои дозвола за летање може да издаде надлежниот орган според Поддел М од Анекс I (Дел 21).
(д)
производствена организација за која е дадена изјава има право да одржува нов воздухоплов што го има произведено, колку што е потребно за да се одржи во пловидбена состојба, освен ако Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014 не бара одржувањето да се врши според такви правила, и да издаде уверение за пуштање во употреба (Образец 53B на ЕАСА) во однос на тоа одржување.
21L.A.127       Обврски на производствената организација за која е дадена изјава
(а)
Производствена организација за која е дадена изјава работи во согласност со јасно дефинирани процедури, практики и процеси.
(б)
Ако производствената организација за која е дадена изјава има намера да спроведе пробни летови, тогаш подготвува, одржува и ажурира прирачник за работа кој вклучува опис на политиките и процесите на организацијата за пробни летови. Производствената организација за која е дадена изјава го става овој прирачник на располагање на надлежниот орган, на негово барање.
(в)
За завршен воздухоплов, пред да поднесе Изјава за сообразност на воздухоплов (Образец 52B на ЕАСА) до надлежниот орган, производствената организација за која е дадена изјава обезбедува дека воздухопловот е во состојба за безбедно работење и е во сообразност со:
1. одобрениот проект на тип на производ со уверение за тип издадено во согласност со Поддел Б од Одел Б од овој анекс, или
2. податоците за проектот на воздухопловот за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс.
(г)
За производи (различни од целосни воздухоплови) и делови, производствената организација за која е дадена изјава, пред да издаде уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) обезбедува дека производот или делот е во состојба за безбедно работење и е во сообразност со одобрениот проект за тип на производ со уверение за тип издаден во согласност со Поддел Б, Г, Д или К од Дел Б од овој анекс или е во сообразност со податоците за проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В, Ѓ или К од овој анекс.
(д)
За мотори, производствената организација за која е дадена изјава гарантира дека комплетираниот мотор е во согласност со применливите барања за емисии на издувни гасови на моторот кои се применуваат на датумот на производство на моторот.
(ѓ)
Производствената организација за која е дадена изјава го вклучува, во сите уверенија за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) што се издадени од неа, референтниот број издаден од надлежниот орган во согласност со точка 21L.B.142 за оваа производствена организација за која е дадена изјава.
(е)
Производствената организација за која е дадена изјава гарантира дека организацијата ги евидентира деталите за секоја работа што е завршена.
(ж) Производствената организација за која е дадена изјава обезбедува, на имателот на проектот или на давателот на изјава за усогласеност на проектот, поддршка за континуирана пловидбеност за сите производи или делови што ги произвеле.
(з) Производствената организација за која е дадена изјава има систем за архивирање кој ги евидентира барањата што се поставени на други организации, како што се добавувачите и подизведувачите. Производствената организација за која е дадена изјава ги става архивираните податоци на располагање на надлежниот орган за целите на континуирана пловидбеност.
(ѕ) За производство на нови воздухоплови, производствената организација за која е дадена изјава гарантира дека воздухопловот се одржува во пловидбена состојба и дека одржувањето се врши, вклучително и сите неопходни поправки во согласност со применливите податоци за проектот, пред да се издаде изјава за сообразност на воздухоплов. (Образец 52B на ЕАСА).
(и) Кога производствената организација за која е дадена изјава издава уверение за пуштање во употреба по таквото одржување, таа утврдува дека секој завршен воздухоплов бил подложен на потребното одржување и е во состојба за безбедно работење, пред да го издаде тоа уверение.
(ј) Производствената организација за која е дадена изјава ги исполнува барањата од Поддел А од овој анекс што се применуваат на производствената организација за која е дадена изјава.
21L.A.128 Известување за промени и престанок на активности
Производствената организација за која е дадена изјава без непотребно одлагање го известува надлежниот орган за следното:
(а)
какви било промени на информациите за кои е дадена изјава во согласност со точката (в) од точката 21L.A.123;
(б)
какви било промени во системот за управување со производството кои се значајни за покажувањето на сообразност или за карактеристиките на пловидбеноста и еколошката компатибилност на производот или делот;
(в)
престанок на некои или на сите активности опфатени со изјавата.
ПОДДЕЛ Ж – УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ И УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ СО ОГРАНИЧУВАЊЕ
21L.A.141       Опсег
Овој поддел ја утврдува постапката за поднесување барање за уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување за воздухоплов чиј проект е сертифициран или за кој е дадена изјава во согласност со овој анекс и ги утврдува правата и обврските на барателите и имателите на оние уверенија.
21L.A.142       Подобност
Секое физичко или правно лице под чие име е регистриран воздухоплов или ќе биде регистриран во земја членка („земја членка на регистрација“) може да поднесе барање за уверение за пловидбеност или за уверение за пловидбеност со ограничување за тој воздухоплов под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.143       Барање за уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување
(а)
Физичко или правно лице поднесува барање за уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување во форма и на начин утврдени од надлежниот орган на земјата членка на регистрација.
(б)
Физичко или правно лице може да поднесе барање за:
1. уверение за пловидбеност за воздухоплов што е во сообразност со уверение за тип кое е издадено од Агенцијата во согласност со Поддел Б од Оддел Б од овој анекс; или
2. уверение за пловидбеност со ограничување за воздухоплов што е во сообразност со изјавата за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс што е регистрирана од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.63 во моментот на поднесување на барањето.
(в)
За нов воздухоплов што е во сообразност со уверение за тип издадено од Агенцијата, барателот во барањето вклучува:
1.
изјава за сообразност на воздухопловот (Образец 52 на ЕАСА или Образец 52B на ЕАСА) што е или издадена или потпишана од:
(i) производствена организација која ја пријавила својата способност за производство според Поддел Е од овој анекс и е регистрирана од надлежниот орган во согласност со точка 21L.B.142; или
(ii) имател на одобрение за производствена организација според правата од точка (б) од точка 21.А.163 од Анекс I (Дел 21);
2. извештај за тежина и рамнотежа со распоред за товарење;
3. прирачникот за летање доколку тоа го бара важечката основа за уверение за тип.
(г)
За нов воздухоплов што е во согласност со изјавата за усогласеност на проектот што ја регистрира Агенцијата, барателот во пријавата вклучува:
1.
изјава за сообразност на воздухопловот (Образец 52B на ЕАСА) што е или издадена или потпишана од:
(i) физичко или правно лице во согласност со Поддел Њ од овој анекс;
(ii) производствена организација која дала изјава за својата способност за производство според Поддел Е од овој анекс и е регистрирана од надлежниот орган во согласност со точка 21L.B.142; или
(iii) имател на одобрение за производствена организација според правата од точка (г) од точка 21.А.163 од Анекс I (Дел 21);
2. извештај за тежина и рамнотежа со распоред за товарење;
3. прирачникот за летање доколку тоа го бараат применливите детални технички спецификации за изјавата за усогласеност на проектот.
(д)
За користен воздухоплов кој потекнува од земја членка, подносителот на барањето во барањето вклучува уверение за преглед на пловидбеноста издадено во согласност со Анекс I (Дел-М) или Анекс Vб (Дел-ML) на Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014.
(ѓ)
За користен воздухоплов кој потекнува од земја која не е земја членка, барателот во барањето вклучува:
1. изјава од надлежниот орган на државата каде што воздухопловот е, или бил регистриран, што го одразува статусот на пловидбеност на воздухопловот во моментот на трансферот;
2. претходна евиденција за утврдување на стандардот за производство, измена и одржување на воздухопловот;

3. извештај за тежина и рамнотежа со распоред за товарење;
4. прирачникот за летање;
5. препорака за издавање уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување и за уверение за преглед на пловидбеноста во согласност со преглед на пловидбеност во согласност со Анекс I (Дел-М) кон Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014 или уверение за преглед на пловидбеноста во согласност со Анекс Vб (Дел-ML) кон Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014.
(е)
Освен ако не е поинаку договорено, изјавите наведени во точките (в)(1), (г)(1) и (ѓ)(1) се издаваат не повеќе од 60 дена пред претставувањето на воздухопловот пред надлежниот орган на земја членка на регистрација.
21L.A.144       Обврски на барателот на уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување
Подносителот на барањето за уверение за пловидбеност или за уверение за пловидбеност со ограничување:
(а)
ги презентира прирачниците, идентификационите плочки, списоците и ознаките на инструментите и другите потребни информации што се бараат со применливата основа за сертификација на тип или со применливите детални технички спецификации за изјави за усогласеност на проектот на еден или повеќе од официјалните јазици на Европската Унија прифатлив за надлежниот орган на земјата членка на регистрација;
(б)
докажува дека нивниот воздухоплов е идентификуван во согласност со Поддел Н од овој анекс;
(в)
организира инспекции на надлежниот орган на земјата членка на регистрација за да процени дали воздухопловот има било какви несообразности што би можеле да влијаат на безбедноста на воздухопловот.
21L.A.145       Преносливост и повторно издавање на уверение за пловидбеност и на уверение за пловидбеност со ограничување во земјите членки
Кога е променета сопственоста на воздухоплов:
(а)
ако остане во истиот регистар, уверението за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување издадено во согласност со Поддел Ж од Оддел Б од овој анекс, се пренесуваат заедно со воздухопловот;
(б)
ако е планирано воздухопловот да биде регистриран во друга земја членка, физичкото или правното лице под чие име ќе биде регистриран воздухопловот поднесува барање до надлежниот орган на новата земја членка на регистрација за ново уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување и во ова барање го вклучува поранешното уверение за пловидбеност или уверение за пловидбеност со ограничување издадено во согласност со Поддел Ж од Оддел Б од овој анекс и важечко уверение за преглед на пловидбеноста 
 издадено во согласност со Анекс I (Дел-М) или Анекс Vб (Дел-ML) кон Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014.
21L.A.146       Континуирана важност на уверението за пловидбеност и на уверението за пловидбеност со ограничување
(a) Уверението за пловидбеност или уверението за пловидбеност со ограничување останува валидно сè додека:
1. воздухопловот останува во истиот регистар;
2. уверението не е предадено од имателот;
3. воздухопловот и понатаму ги исполнува релевантните барања од Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на истата и со применливиот проект на тип или со применливите податоци за проект на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот и со барањата за континуирана пловидбеност, земајќи ги предвид одредбите поврзани со постапувањето со наодите како што е наведено во точка 21L. B.21;
4. уверението не е трајно одземено од надлежен орган на земјата членка на регистрација според точка 21L. B.22.
(б) По предавање или трајно одземање, уверението се враќа на надлежниот орган на земјата членка на регистрација.
ПОДДЕЛ I – УВЕРЕНИЈА ЗА БУЧАВА И УВЕРЕНИЈА ЗА БУЧАВА СО ОГРАНИЧУВАЊЕ
21L.A.161       Опсег
Овој поддел ја утврдува постапката за поднесување барање за уверение за бучава или уверение за бучава со ограничување за воздухоплов чиј проект е сертифициран или за кој е дадена изјава во согласност со овој анекс и ги утврдува правата и обврските на барателите и имателите на тие уверенија.
21L.A.162       Подобност
Секое физичко или правно лице под чие име е регистриран воздухоплов или ќе биде регистриран во земја членка може да поднесе барање за уверение за бучава или уверение за бучава со ограничување за тој воздухоплов под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.163       Барање
(а)
Физичко или правно лице поднесува барање за уверение за бучава или уверение за бучава со ограничување во форма и на начин утврдени од надлежниот орган на земјата членка на регистрација.
(б)
Физичко или правно лице може да поднесе барање за:
1. уверение за бучава за воздухоплови кои се во сообразност со уверение за тип кое е издадено од Агенцијата во согласност со Поддел Б од Оддел Б од овој анекс; или
2. уверение за бучава со ограничување за воздухоплови што се во сообразност со изјава за усогласеност на проект поднесена во согласност со Поддел В од овој анекс, што е регистрирана од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.63 во моментот на поднесување на барањето.
(в)
Подносителот на барањето во пријавата вклучува:
1.
во однос на новите воздухоплови:
(i) изјава за сообразност на воздухопловот (Образец 52 на ЕАСА или Образец 52B на ЕАСА) што е или издадена или потпишана од:
(А)
физичко или правно лице во согласност со Поддел Њ од овој анекс;
(Б) производствена организација која дала изјава за својата способност за производство според Поддел Е од овој анекс и е регистрирана од надлежниот орган во согласност со точка 21L.B.142; или
(В)
имател на одобрение за производствена организација според правата од точка (б) од точка 21.А.163 од Анекс I (Дел 21);
(ii) упатување на записот за бучава во базата на податоци на Агенцијата за нивоа на бучава што ги одразува информациите за бучавата утврдени во согласност со применливите барања за бучава;
2.
во однос на користени воздухоплови:
(i) упатување на записот за бучава во базата на податоци на Агенцијата за нивоа на бучава што ги одразува информациите за бучавата утврдени во согласност со применливите барања за бучава; и
(ii) претходна евиденција за утврдување на стандардот за производство, промена и одржување на воздухопловот.
(г) Освен ако не е поинаку договорено, изјавите наведени во точка (в)(1)(i) се издаваат не повеќе од 60 дена пред презентирањето на воздухопловот до надлежниот орган на земјата членка на регистрација.
21L.A.164       Преносливост и повторно издавање на уверенија за бучава и уверенија за бучава со ограничување во рамките на земјите членки
Кога е променета сопственоста на воздухоплов:
(а)
ако воздухопловот остане во истиот регистар, уверението за бучава или уверението за бучава со ограничување издадено во согласност со Поддел З од Оддел Б од овој анекс, се пренесуваат заедно со воздухопловот;
(б)
ако е планирано воздухопловот да биде регистриран во друга земја членка, физичкото или правното лице под чие име ќе биде регистриран воздухопловот поднесува барање до надлежниот орган на новата земја членка на регистрација за ново уверение за бучава или уверение за бучава со ограничување и во ова барање ги вклучува поранешното уверение за бучава или уверение за бучава со ограничување издадено во согласност со Поддел З од Оддел Б од овој анекс.
21L.A.165       Континуирана важност на уверението за бучава и на уверението за бучава со ограничување
(а)
Уверението за бучава или уверението за бучава со ограничување останува валидно сè додека:
1. воздухопловот останува во истиот регистар;
2. уверението не е предадено од имателот;
3. воздухопловот и понатаму е во согласност со применливите барања за заштита на животната средина од Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на истата и со применливиот проект на тип или со применливите податоци за проект на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проект, земајќи ги предвид одредбите поврзани со постапувањето со наодите како што е наведено во точката 21L.B.21;

4. уверението не е трајно одземено од надлежен орган на земјата членка на регистрација според точка 21L.B.22.
(б)
По предавање или трајно одземање, уверението се враќа на надлежниот орган на земјата членка на регистрација.
ПОДДЕЛ Ѕ –ПРОЕКТНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА
21L.A.171       Опсег
Со овој поддел се утврдуваат:
(а) постапката за давање изјава за способност за проектирање од физички и правни лица кои проектираат производи според овој поддел; и
(б)
правата и обврските на лицата кои даваат изјави за способност за проектирање наведени во точка (a).
21L.A.172       Подобност
Секое физичко или правно лице („организација“ во овој поддел) од кое се бара со точка 21L.A.22, точка 21L.A.82 или точка 21L.A.204 да ја докаже својата способност за проектирање, може да даде изјава за својата способност под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.173       Изјава за способност за проектирање
(а) Пред или истовремено со поднесувањето на барање за одобрение на проект според овој оддел, или пред поднесување на барањето за одобрување на условите за летање во согласност со точка 21.A.710 од Анекс I (Дел 21) на производ проектиран од него, кое и да е прво, организацијата поднесува изјава за способност за проектирање до Агенцијата.
(б) Изјавата и сите последователни промени во истата се прават во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(в)
Изјавата ги содржи информациите потребни за Агенцијата да се запознае со организацијата и со планираниот опсег на работа и го содржи најмалку следното:
1. регистрираното име на организацијата;
2. деталите за контакт на регистрираната адреса на организацијата на главното место на деловна активност и, каде што е применливо, на оперативните локации на организацијата;
3. имињата и податоците за контакт на раководителот на проектната организација;
4. предвидениот опсег на работа;
5. изјава со која се потврдува дека организацијата:

(i) има систем за управување со проектирање во согласност со точка (а) од точка 21L.A.174; и
(ii) го одржува системот за управување со проектирање во согласност со овој поддел;
6. изјава со која се потврдува дека организацијата ќе се придржува до процесите и процедурите утврдени во согласност со точката (г) од точката 21L.A.174;
7. изјава дека организацијата се согласува да ги преземе обврските на проектна организација за која е дадена изјава во согласност со точка 21L.A.177.
(г)
Изјавата за способност за проектирање се поднесува до Агенцијата.
21L.A.174       Систем за управување со проектирање
(а)
Проектната организација за која е дадена изјава воспоставува, спроведува и одржува систем за управување со проектирање со јасна одговорност и линии на одговорност низ целата организација која:
1. одговара на природата и сложеноста на нејзините активности и големината на организацијата и ги зема предвид опасностите и поврзаните ризици својствени за овие активности;
2. е основана под одговорност на еден раководител номиниран за раководител на проектната организација според точката (а) од точката 21L.A.175.
(б)
Проектната организација за која е дадена изјава, како дел од системот за управување со проектирањето, има начини за обезбедување гаранција за проектот преку воспоставување, спроведување и одржување на систем за контрола и надзор на проектот и на промените и поправките на проектот на производите. Овој систем:
1. вклучува функција на пловидбеност одговорна за осигурување дека проектите на производите и проектите на промените и поправките на истите се во согласност со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина;
2. воспоставува, спроведува и одржува независна функција за да го потврди докажувањето на усогласеноста врз основа на кое организацијата изјавува усогласеност со применливата основа за сертификација на тип и со применливите барања за заштита на животната средина;
3. го определува начинот на кој системот за гаранција на проектот ја зема предвид прифатливоста на деловите што се проектирани или задачите што ги извршуваат партнерите или подизведувачите според методите што се предмет на писмени процедури.
(в)
Проектната организација за која е дадена изјава, како дел од својот систем за управување со проектирањето, воспоставува независна функција за следење на усогласеноста на организацијата со релевантните барања и усогласеност со и соодветност на системот за управување со проектирањето. Ова следење вклучува систем за давање повратни информации на лицето или група на лица наведени во точка (б) од точка 21L.A.175 и на одговорниот раководител од точка (а) од точка 21L.A.175 за да се обезбедат, по потреба, корективни мерки.
(г) Проектната организација за која е дадена изјава воспоставува, одржува и ажурира процеси и процедури кои обезбедуваат усогласеност на проектот на производите со применливата основа за сертификација на тип, применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина. Проектната организација за која е дадена изјава ѝ става на располагање на Агенцијата документиран доказ за овие процеси и процедури на нејзино барање.
(д) Кога некои делови или промени на производите се проектирани од партнерски организации или подизведувачи, процесите и процедурите во точка (г) вклучуваат опис на тоа како проектната организација е во состојба да даде, за сите делови, гаранција за усогласеност што се бара со точка (б)(2) и содржи, непосредно или со вкрстено упатување, описи и информации за проектните активности и организацијата на тие партнери или подизведувачи.
(ѓ) Доколку проектната организација за која е дадена изјава поседува друго уверение(-ија) на организацијата издадени врз основа на Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и делегираните акти и акти за спроведување донесени врз основа на истата, проектната организација за која е дадена изјава може да го интегрира системот за управување со проектирањето со системот за управување што се бара за издавање на другото уверение(-ија).
21L.A.175       Ресурси на проектната организација за која е дадена изјава
(а) Проектната организација за која е дадена изјава номинира раководител на проектната организација со овластување за осигурување дека, во рамки на организацијата, сите проектни активности се изведуваат според бараните стандарди и дека проектната организација за која е дадена изјава е постојано во согласност со барањата за системот за управување со проектирањето наведен во точките од (а) до (в) од точка 21L.A.174 и процесите и процедурите наведени во точката (г) од точката 21L.A.174.
(б) Раководителот на проектната организација го номинира и идентификува клучниот персонал во организацијата одговорен за:
1. осигурување дека проектите на производите и проектите на промените и поправките на истите се усогласени со применливата основа за сертификација на тип, применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина;
2. независно следење на функцијата за усогласеност и соодветност; и
3. во зависност од големината на организацијата, кое било друго лице или група на лица потребни за да се осигури дека организацијата е во согласност со барањата од овој оддел.
(в)
Лицето или групата на лица од точка (б):
1. се одговорни пред раководителот на проектната организација и имаат директен пристап до него;
2. имаат соодветно знаење, образование и искуство за извршување на нивните доделени одговорности.
(г)
Проектната организација за која е дадена изјава осигурува дека:
1. персоналот во сите технички одделенија е со доволен број и искуство и добил соодветно овластување да може да ги извршува своите доделени одговорности и дека тие, заедно со сместувањето, капацитетите и опремата, се соодветни за да му се овозможи на персоналот да осигури дека проектираните производи се пловидбени и еколошки компатибилни;
2. постои целосна и ефикасна координација во рамките на проектната организација за која е дадена изјава во однос на прашањата за пловидбеноста и еколошката компатибилност.
(д)
Проектната организација за која е дадена изјава ја документира организациската структура на нивната организација, заедно со клучниот персонал кој е одговорен за да се осигури дека организацијата е во согласност со овој поддел, ги ажурира и ги става на располагање на Агенцијата на нејзино барање.
21L.A.176       Опсег на работа
Проектната организација за која е дадена изјава ги идентификува видовите на проектни работи, категориите на производи за кои се спроведуваат проектни активности и функциите и должностите што организацијата ги извршува во однос на пловидбеноста и еколошката компатибилност на производите.
21L.A.177       Обврски на проектната организација за која е дадена изјава
Проектната организација за која е дадена изјава:
(а)
работи во согласност со јасно дефинирани процедури, практики и процеси;
(б)
ако проектната организација за која е дадена изјава има намера да спроведе пробен лет, одржува и ажурира прирачник за операции што дава опис на политиките и процесите на организацијата за пробен лет и го прави овој прирачник достапен на Агенцијата на нејзино барање;
(в)
утврдува дали проектите на производите, вклучително и промените и поправките, немаат никакви небезбедни карактеристики и се во согласност со применливата основа за сертификација на тип и со применливите барања за заштита на животната средина, ѝ доставува до Агенцијата изјави/документација што го потврдува ова;
(г)
ѝ дава на Агенцијата информации или насоки во врска со дејствијата за континуирана пловидбеност;
(д)
ги исполнува барањата од Поддел А од овој анекс што се применуваат на проектните организации за кои е дадена изјава.
21L.A.178       Известување за промени и престанок на активности
Проектната организација за која е дадена изјава без непотребно одлагање ја известува Агенцијата за следното:
(а)
сите промени на информациите за кои е дадена изјава во согласност со точката (в) од точката 21L.A.173;
(б)
промени во системот за управување со проектирањето што се значајни за докажување на усогласеноста на производот проектиран од нив;
(в)
престанок на некои или на сите активности опфатени со изјавата.
ПОДДЕЛ И – ДЕЛОВИ
21L.A.191       Опсег
Овој поддел утврдува како се докажува усогласеноста на деловите со барањата за пловидбеност.
21L.A.192       Докажување на усогласеност
(a)
Докажувањето на усогласеноста со барањата за пловидбеност на деловите што треба да се вградат во производ со уверение за тип или воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот се прави:
1. заедно со процедурите за сертификација на тип од Поддел Б, Г или Д од овој анекс за производот во кој треба да се вгради; или
2. заедно со процедурите за давање изјава за усогласеност на проект од Поддел В или Ѓ од овој анекс за производот во кој треба да се вгради; или
3. според постапката за овластување ETSO од Поддел Љ од Оддел А од Анекс I (Дел 21); или
4. во случај на стандардни делови, во согласност со официјално признатите стандарди.
(б)
Во сите случаи кога одобрувањето на дел е експлицитно барано со правото на Унијата или мерките на Агенцијата, делот треба да биде во согласност со применливиот ETSO или со спецификациите признати како еквивалентни од Агенцијата во конкретниот случај.
21L.A.193       Пуштање во употреба на делови за вградување
(a)
Дел или производ  се вградува во производ само кога е идентификуван од страна на имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип, промена на проект, одобрение на проект за поправка или со изјава за усогласеност на проект како погоден за вградување, и кога е:
1. во состојба за безбедно работење;
2. означен во согласност со Поддел Н од овој анекс; и
3. придружен со уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) кое потврдува дека предметот бил произведен во сообразност со применливите податоци за проектот.
(б)
По пат на отстапување од точка (а)(3) и ако условите во точка (в) се исполнети, следните делови не бараат уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) за да се вградат во производ со уверение за тип или во воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот:
1. стандарден дел;
2. дел:

(i) што нема ограничено времетраење, ниту е дел од основната конструкција, ниту е дел од командите на летот;
(ii)   идентификуван за вградување во конкретниот воздухоплов од страна на имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип, промена на проектот, одобрение на проект за поправка или изјава за усогласеност на проектот;
(iii) што се вградува во воздухоплов чиј сопственик ја потврдил усогласеноста со применливите услови во (i) и (ii) и ја прифатил одговорноста за оваа усогласеност;
3. дел за кој последиците од несообразноста со неговите одобрени податоци за проектот или податоци за проектот за кој е дадена изјава имаат занемарлив безбедносен ефект врз производот и кој е идентификуван како таков од страна на имателот на одобрението на проект или давателот на изјавата за усогласеност на проектот во инструкциите за континуирана пловидбеност. Со цел да се утврдат безбедносните ефекти на несообразниот дел, имателот на одобрение на проект или давателот на изјава за усогласеност на проект може да утврди во упатствата за континуирана пловидбеност специфични активности за верификација што треба да ги спроведе тој што го вградува делот на производот;
4. кога се прави стандардна промена според точка 21L.A.102 или стандардна поправка според точка 21L.A.202, дел за кој последиците од несообразност со неговите податоци за проект имаат занемарлив безбедносен ефект врз производот, а делот е идентификуван како таков во спецификациите за сертификација за стандардни промени и стандардни поправки издадени во согласност со точка 21.B.70 од Анекс I (Дел 21). Со цел да се утврдат безбедносните ефекти на несообразниот дел, во овие спецификации за сертификација може да се утврдат конкретни активности за верификација што треба да ги спроведе лицето што го вградува делот во производот;
5. дел кој е изземен од одобрување за пловидбеност во согласност со Регулативата (ЕУ) бр. 965/2012 на Комисијата (
); и
6. дел што е дел на повисок склоп идентификуван во точките од (б)(1) до (б)(5).

(в)
Деловите наведени во точка (б) се подобни за вградување во производ со уверение за тип или во воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проект без да бидат придружени со Образец 1 на ЕАСА, под услов лицето што го вградува да поседува документ издаден од лицето или организацијата што го изработила делот, во која се наведува името на делот, бројот на делот и сообразноста на делот со неговите податоци за проект и кој го содржи датумот на издавање.
ПОДДЕЛ К –  ПРОЕКТИ ЗА ПОПРАВКИ НА ПРОИЗВОДИ СО УВЕРЕНИЕ ЗА ТИП
21L.A.201       Опсег
Овој поддел утврдува:
(а)
постапка за поднесување барање за одобренија на проекти за поправка на производи со уверение за тип;
(б) правата и обврските на подносителите на барање и имателите на тие одобренија наведени во точка (a);
(в) одредби за стандардни поправки за кои не е потребно одобрение.
21L.A.202       Стандардни поправки
(a)
Стандардните поправки се проекти за поправка на производ со одобрение за тип одобрени во согласност со Поддел Б од Оддел Б од овој анекс и кои:
1. ги следат податоците за проектот вклучени во спецификациите за сертификација издадени од Агенцијата, кои содржат прифатливи методи, техники и практики за извршување и идентификување на стандардни поправки, вклучувајќи ги и поврзаните упатства за континуирана пловидбеност; и
2. не се во спротивност со податоците на имателот на тоа уверение за тип.
(б)
Точките од 21L.A.203 до 21L.A.211 не се применуваат за стандардни поправки.
21L.A.203       Класификација на проекти за поправка на производ со уверение за тип
(а) Проектите за поправка на производ со уверение за тип се класифицираат како мали или големи.
(б) „Мала поправка“ е проект за поправка што нема значително влијание врз масата, рамнотежата, структурната цврстина, доверливоста, сертифицираното ниво на бучава или емисии, оперативните карактеристики или други карактеристики кои влијаат на пловидбеноста или еколошката компатибилност на производот.
(в) Сите други проекти за поправка се „големи поправки“.
(г) Барањата за одобрување на проекти за мали поправки се оние утврдени во точка 21L.A.207.
(д) Барањата за одобрување на проекти за големи поправки се оние утврдени во точка 21L.A.208.
21L.A.204       Подобност
(а) Секое физичко или правно лице кое ја докажало, или е во процес на докажување, на својата способност за проектирање во согласност со точка 21L.A.23, може да поднесе барање за одобрување на проект за голема поправка на производ со уверение за тип според условите пропишани во овој поддел.
(б)
Секое физичко или правно лице може да поднесе барање за одобрување на проект за мала поправка на производ со уверение за тип под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.205       Барање за одобрување на проект за поправка на производ со уверение за тип
(а) Барањето за одобрување на проект за поправка на производ со уверение за тип се поднесува во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(б) За одобрување на проект за голема поправка, подносителот на барањето во барањето вклучува или ќе поднесе по првичното барање, план за докажување на усогласеност:
1. кој содржи опис на штетата и проектот за поправка, идентификувајќи ја конфигурацијата на проектот на тип врз основа на кој е направен проектот за поправка;
2. во кој се наведени сите области на проектот на типот и одобрените прирачници кои се променети или засегнати од проектот за поправка;
3. во кој се наведени сите повторни истражувања неопходни за да се докаже усогласеноста на проектот за поправка и областите кои се засегнати од проектот за поправка со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина, инкорпорирани со упатување, како што е применливо, или во уверението за тип или во дополнителното уверение за тип;
4. во кој се наведени сите предложени измени на основата за сертификација на тип, инкорпорирана со упатување, како што е применливо, или во уверението за тип или во дополнителното уверение за тип;
5. во кој се наведува дали податоците за сертификација биле или ќе бидат целосно подготвени од барателот или врз основа на договор со сопственикот на податоците за сертификација на типот.
21L.A.206       Докажување на усогласеност
(а) Подносителот на барањето за одобрување на проект за голема поправка докажува усогласеност со важечката основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено и известено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точка 21L.B.201 и ѝ обезбедува на Агенцијата извештај за начините со кои е докажана таквата усогласеност.
(б) Подносителот на барањето за одобрување на проект за голема поправка ѝ доставува на Агенцијата евидентирано образложение за начините на усогласеност во рамките на документите за усогласеност според планот за докажување на усогласеност.
(в) При спроведување на тестирање и инспекции за да се докаже усогласеноста во согласност со точка (а), барателот ја потврдува и документира оваа верификација пред да изврши каков било тест:
1.
за испитниот примерок, дека:
(i) материјалите и процесите соодветно се во сообразност со спецификациите за предложениот проект за тип;
(ii) составните делови на производите соодветно се во сообразност со цртежите во предложениот проект за тип;
(iii) производните процеси, конструкцијата и монтажата соодветно се во сообразност со оние наведени во предложениот проект за тип; и
2.
дека опремата за тестирање и мерење користена за тестот била соодветна за тестот и соодветно калибрирана.
(г) Пробните летови за да се добие одобрение за проект за голема поправка се вршат во согласност со методите за таков пробен лет наведени од Агенцијата. Барателот ги прави сите пробни летови потребни за да се утврди усогласеноста со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина.
(д) Подносителот на барањето за одобрување на проект за голема поправка ѝ дозволува на Агенцијата:
1. да ги прегледа сите податоци и информации поврзани со докажувањето на усогласеноста;

2. да биде присутна на и да спроведе какви било тестови или инспекции со цел да се докаже усогласеноста; и
3. доколку се смета дека е потребно, да спроведе физичка проверка на поправениот производ за да се потврди усогласеноста на проектот со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина.

(ѓ)
По завршувањето на докажувањето на усогласеноста, подносителот на барањето дава изјава до Агенцијата дека:
1. докажале усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено и доставено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точките 21L.B.201, според планот за докажување на усогласеност; и
2. не е идентификувано ниту едно обележје или карактеристика што може да го направи производот со проект за поправка небезбеден или еколошки некомпатибилен за намените за кои се бара уверение.
21L.A.207       Барања за одобрување на проект за мала поправка
За да му се издаде одобрение за проект за мала поправка на производ со уверение за тип, барателот:
(a)
докажува дека проектот за поправка и областите засегнати од проектот за поправка се усогласени:
1. со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина вградени со упатување во уверението за тип; или
2. доколку барателот одлучи, со спецификациите за сертификација кои се применуваат на производот на датумот на барањето за одобрување на проектот за поправка;
(б)
дава изјава за усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина што се применуваат во согласност со точка (а)(1), или со спецификациите за сертификација избрани во согласност со точка (а)(2), ги евидентира образложенијата за усогласеност во документите за усогласеност и евидентира дека не е идентификувано ниту едно обележје или карактеристика што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение;
(в) ги доставува до Агенцијата образложението на усогласеноста за поправката и изјавата за усогласеност.
21L.A.208       Барања за одобрување на проект за голема поправка
За да му се издаде одобрение за проект за голема поправка на производ со уверение за тип, барателот:
(a) докажува дека проектот за поправка и областите засегнати од проектот за поправка се во согласност со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено и известено до барателот од страна на Агенцијата во согласност со точката 21L.B.201;
(б) покажува усогласеност во согласност со точка 21L.A.206;
(в)
ако барателот навел дека ги дал податоците за сертификација врз основа на договор со сопственикот на податоците за сертификација на типот во согласност со точка 21L.A.205(б)(5), докажува дека имателот на уверение за тип:
1. нема технички приговор на информациите доставени според точка 21L.A.205; и
2. се согласил да соработува со барателот за да обезбеди исполнување на сите обврски за континуирана пловидбеност на поправениот производ преку усогласеност со точките 21L.A.28 и 21L.A.88;
(г)
докажува дека нема нерешени прашања од физичката проверка на првиот артикл од тој производ со проектот за поправка во крајната изменета конфигурација спроведена од Агенцијата во согласност со точка 21L.A.206(д)(3).
21L.A.209       Одобрување на проект за поправка на основа на право
(а)
Одобрувањето на проект за поправка што таа го проектирала може да биде издадено од одобрена проектна организација без барање според точка 21L.A.205 во согласност со опсегот на нејзините права предвидени во точките (2) и (5) од точка 21.А.263(в) од Анекс I (Дел 21) наместо Агенцијата, како што е запишано во условите за одобрување.
(б)
При издавање одобрение за поправка во согласност со точка (а), проектната организација:
1. осигурува дека се достапни сите поткрепувачки податоци и образложенија;
2. осигурува дека усогласеноста на промената со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина според точка (а) од точка 21L.A.207 или точка (а) од точка 21L.A.208 е докажана и дадена е изјава во согласност со точка 21L.A.206;
3.
потврдува дека не утврдила:
(i) неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, со применливите барања за заштита на животната средина, или со избраните спецификации за сертификација;
(ii) обележје или карактеристика на поправката што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение;
4.
го ограничува одобрувањето за поправка на уверение за тип на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува поправката.
21L.A.210       Обврски на имател на одобрение на проект за поправка
Имателот на одобрувањето на проект за поправка:
(а)
ако тој не е имател на уверението за тип или дополнителното уверение за тип, а податоците за сертификација се доставени во согласност со 21L.A.205 (б)(5), склучува договор со соодветниот имател;
(б)
ѝ ги обезбедува на организацијата што ја врши поправката сите потребни насоки за вградување или изведување на проектот за поправка;
(в)
ја поддржува секоја производствена организација која произведува делови за проектот за поправка и осигурува дека тие делови се произведени со користење на податоци за производство што се засноваат на податоците за проектот што ги дава имателот на одобрувањето на проект за поправка;
(г)
осигурува дека проектот за поправка ги вклучува сите потребни насоки и ограничувања, доколку проектот за поправка е одобрен со ограничувања. Овие насоки и ограничувања се доставуваат до операторот од страна на имателот на одобрувањето на проект за поправка во согласност со постапка договорена со Агенцијата;
(д) ги презема обврските на имателот на одобрувањето на проект за поправка од Поддел А од овој анекс.
21L.A.211       Непоправена штета
Оштетувањето на производ, чиј проект е одобрен во согласност со Оддел Б, може да не бара проект за поправка доколку оценката на последиците за пловидбеноста го оправдува тоа. Таквата оценка треба да биде направена од Агенцијата или од проектната организација која е соодветно одобрена во согласност со Поддел Ѕ од ОдДдел А од Анекс I (Дел 21), според процедура прифатена од Агенцијата. Доколку оценката заклучи дека непоправената штета бара ограничувања, тие се обработуваат во согласност со точката (г) од точката 21L.A.210.
ПОДДЕЛ Л –  ПРОЕКТ ЗА ПОПРАВКИ НА ВОЗДУХОПЛОВ ЗА КОЈ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ
21L.A.221       Опсег
Со овој поддел се утврдуваат:
(а)
постапката за давање изјава на усогласеност на проектите за поправка на воздухоплов кој бил предмет на изјава направена во согласност со Поддел В од овој анекс;
(б)
правата и обврските на давателот на изјава што дава изјава за усогласеност со промената наведена во точка (a);
(в)
одредби во врска со стандардните поправки кои не бараат изјава за усогласеност на проектот.
21L.A.222       Стандардна поправка
(а) Стандардните поправки се проекти за поправка на воздухоплов кој бил предмет на изјава направена во согласност со Поддел В од овој анекс и кои:
1. ги следат податоците за проектот вклучени во спецификациите за сертификација издадени од Агенцијата, кои ги содржат прифатливите методи, техники и практики за извршување и идентификување на стандардни поправки, вклучувајќи ги и придружните насоки за континуирана пловидбеност; и
2. не се во спротивност со податоците за проектот опфатени со изјавата за усогласеност на проектот на воздухопловот направена во согласност со Поддел В од овој анекс.
(б) Точките 21L.A.223 до 21L.A.229 не се применуваат за стандардни поправки.
21L.A.223       Класификација на проекти за поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
(а)
Проектите за поправка на воздухоплов кој бил предмет на изјава направена во согласност со Поддел В од овој анекс се класифицираат како големи или мали, користејќи ги критериумите утврдени во точките (б) и (в) од 21L.A.203.
(б)
За усогласеноста на проектот за мала поправка се дава изјава во согласност со точка 21L.A.225.
(в)
За усогласеноста на проектот за голема поправка се дава изјава во согласност со точка 21L.A.226.
21L.A.224       Подобност
(а)
Давателот на изјава кој дал изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со Поддел В од овој анекс може да изјави усогласеност на проект за мала поправка на тој воздухоплов под условите пропишани во овој поддел. Дополнително, таква изјава за усогласеност може исто така да даде, под условите пропишани во овој поддел, проектната организација одобрена во согласност со точка (в) (3) од точка 21.A.263 од Анекс I (Дел 21).
(б)
Само давателот на изјава кој дал изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со Поддел В од овој анекс може да изјави усогласеност на проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс, под условите утврдени во овој поддел.
(в) Со отстапување од точката (б), доколку давателот на изјава кој дал изјава за усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со Поддел В од овој анекс повеќе не е активен или не одговара на барањата за проекти за поправка, за усогласеноста на променетиот проект на воздухоплов исто така може да се даде изјава во согласност со Поддел В од овој анекс од проектна организација одобрена во согласност со точка (в)(2) од точка 21.А.263 од Анекс I (Дел 21) во рамките на нивните услови за одобрување, или од кое било друго физичко или правно лице кое е во состојба да ги преземе обврските пропишани во точка 21L.A.47 во однос на тој променет воздухоплов.
21L.A.225       Изјава за усогласеност на проектот за проекти за мала поправка
(а)
Пред вградување или изведување или договор со производствена организација да вгради или изведе проект за мала поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс, давателот на изјава или организацијата што ја проектирала малата поправка изјавуваат дека проектот за мала поправка е во согласност со деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина со кои е дадена изјава за усогласеност според точката 21L.A.43.
(б)
Изјавата за усогласеност на проектот се прави на форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(в)
Давателот на изјава или организацијата што ја проектирала малата промена води регистар на проекти за мали поправки на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот и ја става секоја изјава дадена во согласност со точката (а) на располагање на Агенцијата на барање.
21L.A.226       Изјава за усогласеност на проект за голема поправка
(а)
Пред вградување или изведување или договор со производствена организација да вгради или изведе проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс, давателот на изјава изјавува дека проектот за голема поправка е во согласност со деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина со кои е дадена изјава за усогласеност според точка 21L.A.43.
(б)
Изјавата за усогласеност на проектот се прави во форма и на начин утврдени од Агенцијата.
(в)
Изјавата ги содржи најмалку следните информации:
1. името на подносителот на изјавата и неговата адреса/седиште;
2. референтниот број на изјавата на воздухопловот на кој се однесува проектот за голема поправка;
3. единствен референтен број за идентификација на проектот за голема поправка;

4. наведување на деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина со кои давателот на изјава дал изјава за усогласеноста на воздухопловот според точка 21L.A.43;

5. потпишана изјава дадена под единствена одговорност на лицето кое дава изјава дека проектот на големата поправка е во согласност со деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина наведени во точка (4), според планот за докажување усогласеност наведен во точка (г)(3);
6. потпишана изјава дадена под единствена одговорност на лицето кое ја дава изјавата дека тоа лице не идентификувало никакви обележја или карактеристики што може да го направат воздухопловот небезбеден или еколошки некомпатибилен за планираната употреба;
7. опис на штетата и проектот за поправка со кој се идентификува конфигурацијата на проектот за тип врз кој е направена поправката;
8. идентификација на сите области на проектот за тип и одобрените прирачници кои се променети или засегнати од проектот за поправка.
(г)
Давателот на изјава кој проектира голема поправка ја доставува изјавата од точка (в) до Агенцијата. Заедно со оваа изјава, давателот на изјава доставува до Агенцијата:
1. опис на големата поправка;
2. основни податоци за големата поправка, вклучувајќи ги оперативните карактеристики, проектните карактеристики и какви било ограничувања;
3. план за докажување на усогласеност со детали за начините на докажување на усогласеност што бил следен за време на докажувањето на усогласеноста;
4. евидентирани образложенија за усогласеност во рамките на податоците за усогласеност добиени од активностите за усогласеност кои биле спроведени според планот за докажување на усогласеност;
5. начините на кои се докажува усогласеност со деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина со кои давателот на изјава изјавил дека воздухопловот е усогласен според точка 21L.А.43;
6. кога усогласеноста се докажува со спроведување на тестови, евидентирано образложение за сообразноста на производите и опремата за тестирање, докажувајќи:
(i)   за испитниот примерок, дека:
(А)
материјалите и процесите соодветно се во сообразност со спецификациите за проектот;

(Б)
составните делови на производите соодветно се во сообразност со цртежите во проектот; и
(В)
производните процеси, конструкцијата и монтажата соодветно се во сообразност со оние наведени во проектот;
(ii) дека опремата за тестирање и мерење користена за тестовите била соодветна за тестовите и соодветно калибрирана;
7. извештаи, резултати од инспекции или тестови за кои давателот на изјава сметал дека се неопходни за да се утврди дека воздухопловот е усогласен со деталните технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина.
(д) Изјавата за голема поправка на изјава за усогласеност на проект е ограничена на специфичната конфигурација(-и) во изјавата за усогласеност на проектот на која се однесува промената.
21L.A.227       Активности за докажување усогласеност за давање изјава за усогласеност на проект за голема поправка
Пред да даде изјава за усогласеност во согласност со точка 21L.A.226, давателот на изјава, за тој специфичен проект:
(а) воспоставува план за докажување на усогласеност со детали за начнините на докажување на усогласеност што ќе се следи за време на докажувањето на усогласеноста. Овој документ се ажурира по потреба;
(б) ја евидентира образложеноста на усогласеноста во документите за усогласеност според планот за докажување на усогласеност;
(в) врши тестирање и инспекции по потреба во согласност со планот за докажување на усогласеност;
(г) ја осигурува и евидентира сообразноста на предметите и опремата за тестирање и гарантира дека примерокот за тестирање е во согласност со спецификациите, цртежите, производствените процеси, средствата за конструкција и склопување во проектот;
(д) осигурува дека опремата за тестирање и мерење што ќе се користи за тестирање е соодветна за тестирање и соодветно калибрирана;
(ѓ)
ѝ дозволува на Агенцијата да спроведе или да учествува во какви било инспекции или тестови на воздухоплови во крајната или соодветно развиена конфигурација за проект и производство, кои се неопходни за да се утврди дека производот со проект за поправка нема никакво обележје или карактеристика што го прави воздухопловот небезбеден или еколошки некомпатибилен за планираната употреба;
(е) врши пробен лет, во согласност со условите за летање за таквиот пробен лет наведени од Агенцијата, по потреба за да се утврди дека воздухопловот ги исполнува применливите детални технички спецификации и применливите барања за заштита на животната средина.
21L.A.228       Обврски на давателот на изјава за усогласеност на проект за поправка
Давателот на изјава за усогласеност на проектот:
(а) за проекти за мали поправки води регистар на тие изјави и ги става тие изјави на располагање на Агенцијата по барање;
(б) ѝ ги обезбедува на организацијата што ја врши поправката сите потребни насоки за вградување или изведување на проектот за поправка;
(в) ја поддржува секоја производствена организација која произведува делови за проектот за поправка и осигурува дека тие делови се произведени со користење на податоци за производство што се засноваат на податоците за проектот што ги дава давателот на изјава;
(г) ако за проектот за поправка има изјава предмет на ограничувања, ги пренесува овие ограничувања на операторот користејќи документирана постапка што е достапна на Агенцијата на барање;
(д) ги презема обврските на давателот на изјава за усогласеност на проектот за поправка од Оддел А од овој анекс.
21L.A.229       Непоправена штета
Давателот на изјава за усогласеност на проектот на воздухоплов во согласност со Поддел В од овој анекс или одобрена проектна организација со права предвидени во согласност со точка (в)(3) од точка 21.A.263 од Анекс I (Дел 21) и со соодветниот опсег на одобрение спроведува евалуација на последиците по пловидбеноста и еколошката компатибилност од каква било штета на таков воздухоплов што не е поправена и која не е покриена со податоци за кои претходно е дадена изјава. Сите неопходни ограничувања се обработуваат во согласност со точката (г) од точката 21L.A.228.
ПОДДЕЛ Љ – ОВЛАСТУВАЊА НА ОСНОВА НА НАРЕДБА ЗА ЕВРОПСКИ ТЕХНИЧКИ СТАНДАРДИ
(Резервирано)
ПОДДЕЛ М – ДОЗВОЛА ЗА ЛЕТАЊЕ
21L.A.241       Дозвола за летање и услови за летање
(а)
Постапките за поднесување барање за издавање дозволи за летање и поврзаните услови за летање за воздухоплови во рамките на овој анекс се оние утврдени во Поддел М од Оддел А од Анекс I (Дел 21) и оние утврдени во точките (б) и ( в) од точка 21L.A.241.
(б) Кога поднесува барање за дозвола за летање во согласност со точка 21.A.707 од Анекс I (Дел 21), барателот организира надлежниот орган да изврши проверка на сообразноста на воздухопловот кога барањето за дозвола за летање се однесува на:
1. докажување на активности за усогласеност во точка 21L.A.25 за воздухоплов кој е, или е наменет да биде сертифициран за тип;
2. докажување на активности за усогласеност во точка 21L.A.44 за воздухоплов за кој е, или е наменета, да биде дадена изјава за усогласеност на проектот.
(в)
Кога поднесува барање за услови на летање во согласност со точка 21.A.709 од Анекс I (Дел 21), барателот ѝ овозможува на Агенцијата:
1. физички да го прегледа и процени воздухопловот доколку условите на летот се поврзани со докажувањето на усогласеност за да се поддржи изјавата за усогласеност на проектот во точка 21L.A.44 и доколку тоа го побара Агенцијата за време на докажувањето на активностите за усогласеност како што е наведено во точка (б) од точка 21L.B.121 и точка (в) од точка 21L.B.203; или
2. физички да го прегледа и процени воздухопловот и да спроведе критичен преглед на проектот ако условите на летот се поврзани со докажувањето на усогласеност поврзана со сертификацијата на проектот во точка 21L.A.25 и ако тоа го бара Агенцијата во точка 21L.B.83, точка 21L.B.102 и точка 21L.B.203.
ПОДДЕЛ Н – ИДЕНТИФИКАЦИЈА НА ПРОИЗВОДИ И ДЕЛОВИ
21L.A.251       Опсег
Овој поддел ги утврдува барањата за идентификација на производи и делови проектирани и произведени според овој анекс.
21L.A.252       Проект на ознаки
(а)
Имателот на уверение за тип, дополнително уверение за тип, одобрение за промена на уверение за тип или одобрение за проект за поправка, или давателот на изјава за усогласеност на проектот, во податоците за проектот го наведува означувањето на производите и деловите проектирани во согласност со овој анекс.
(б)
Спецификациите на означувањето ги вклучуваат следните информации:
1. за производи:
(i)
името на производствената организација;
(ii)
ознаката на производот;
(iii)
серискиот број на производот;
(iv)
сите други информации соодветни за идентификација на производот;
2. за делови:
(i)    име, трговска марка или симбол што ја идентификува производствената организација;
(ii)   бројот на делот;
(iii) серискиот број, во случаи кога делот што треба да се постави на производ е идентификуван како критичен дел.
(в) Спецификацијата на деловите во согласност со точката (ii) од точката (б) (2) ја вклучува буквата „(R)“ на крајот од бројот на делот кога:
1. делот е од проект кој е предмет на изјава за усогласеност на проектот во согласност со Поддел В од овој анекс;
2. делот треба да биде пуштен во употреба со Образец 1 на ЕАСА во согласност со точка (а) од точка 21L.A.193; и
3. делот е произведен во согласност со Поддел Њ од овој анекс.
21L.A.253       Идентификација на производи
(а)
Секое физичко или правно лице кое произведува производи според Поддел Е од Оддел А од Анекс I (Дел 21) или според Поддел Е или Њ од овој анекс за кој проектот е одобрен или е дадена изјава за усогласеност во согласност со овој анекс, го идентификува тој производ како што е наведено во согласност со 21L.A.252 со помош на огноотпорна ознака на огноотпорна плоча.
(б)
Идентификациската табличка се прицврстува на таков начин што ќе биде достапна и читлива и нема да биде обезличена или отстранета за време на нормалната употреба, или изгубена или уништена во несреќа, а во случај на елиса, сечило на елиса или глава на елиса, поставен на некритична површина на предметот.
(в)
За балони со екипаж, идентификациската табличка се прицврстува на обвивката на балонот и се наоѓа, доколку е изводливо, таму каде што е читлива за операторот кога балонот е надуван. Дополнително, корпата, склопот на рамката за оптоварување и секој склоп на грејач се трајно и читливо означени со името на производствената организација, број на дел или негов еквивалент и сериски број или неговиот еквивалент.
21L.A.254       Ракување со податоци за идентификација
(a)
Секое физичко или правно лице кое врши работи на одржување во согласност со Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014 може, во согласност со методите, техниките и практиките утврдени од Агенцијата:
1. да ги отстрани, промени или постави информациите за идентификација наведени во точка 21L.A.253; или
2. да ја отстрани или вградува табличката за идентификација наведена во точка 21L.A.253, кога е потребно за време на операциите за одржување.
(б) Освен за целите наведени во точка (а) од точка 21L.A.254, ниту едно лице нема да ги отстрани, промени или постави информациите за идентификација наведени во точката (а) од точката 21L.A.253.
(в) Освен за целите наведени во точка (а) од точка 21L.A.254, ниту едно лице нема да ја отстрани или вградува табличката за идентификација наведена во точката (а) од точката 21L.A.253.
(г) Ниту едно лице нема да вградува идентификациска табличка отстранета во согласност со точка (а) (2) на кој било воздухоплов, мотор, елиса, глава на елиса или центар на елиса, освен оној од кој е отстранета.
21L.A.255       Идентификација на делови
Секое физичко или правно лице кое произведува делови според Поддел Е од Оддел А од Анекс I (Дел 21) или според Поддел Е или Њ од овој анекс за производ за кој проектот е одобрен или е дадена изјава за усогласеност во согласност со овој анекс, трајно и читливо го означува тој дел како што е наведено во согласност со точка 21L.A.252.
ПОДДЕЛ Њ – ИЗЈАВА ЗА СООБРАЗНОСТ ЗА ВОЗДУХОПЛОВ И УВЕРЕНИЕ  ЗА ОВЛАСТВЕНО ПУШТАЊЕ ВО УПОТРЕБА (ОБРАЗЕЦ 1 НА ЕАСА) ЗА МОТОРИ И ЕЛИСИ ИЛИ НИВНИ ДЕЛОВИ КОИ СЕ ВО СООБРАЗНОСТ СО ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ
21L.A.271       Опсег
Овој поддел ги утврдува процедурите за издавање изјави за сообразност за воздухоплови (Образец 52B на ЕАСА) и уверенија за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) за мотори и елиси, или нивни делови, кои се произведени во сообразност со податоци за проектот на изјавата за усогласеност на проектот и правата и обврските на давателот на изјава.
21L.A.272       Подобност
Секое физичко или правно лице на кое му е одобрен пристап до применливите податоци за проектот и може да ги преземе обврските наведени во точка 21L.A.275, може да издаде изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) за воздухоплов или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) за мотор или елиса, или нивен дел, под условите пропишани во овој поддел.
21L.A.273       Систем за контрола на производството
Физичко или правно лице кое издава изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) со применливите изјавени податоци за проект на воздухоплов, мотор или елиса, или нивни дел, што тие го произвеле, воспоставува, спроведува и одржува систем за контрола на производството што:
(а)
вклучува процеси и процедури кои обезбедуваат дека воздухопловот, моторот или елисата и кој било дел од нив се во сообразност со применливите податоци за проектот;
(б)
осигурува дека секоја изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) е потпишана само од овластени лица;
(в)
ако се неопходни пробни летови во рамките на производството, има воспоставено процеси кои осигуруваат дека сите тестови на летот се спроведуваат на безбеден начин;
(г) осигурува дека физичкото или правното лице ги добива сите потребни податоци за пловидбеноста и еколошката компатибилност за да се утврди сообразноста;
(д) има воспоставено процедури кои обезбедуваат дека податоците за пловидбеноста и еколошката компатибилност се правилно вградени во податоците за неговото производство, ажурирани и ставени на располагање на целиот персонал на кој му е потребен пристап до таквите податоци за извршување на нивните должности;
(ѓ) вклучува инспекциски систем кој гарантира дека секој воздухоплов, мотор или елиса, и кој било нивен дел, произведени од физичко или правно лице вклучувајќи ги и нивните партнери, или се испорачани од или поддоговорени со надворешни страни, се во сообразност со применливите податоци за проект и се во состојба за безбедно работење;

(е) вклучува систем за архивирање кој ги евидентира барањата што се поставени на други организации како што се добавувачи и подизведувачи. Архивираните податоци се ставаат на располагање на надлежниот орган за целите на континуираната пловидбеност;
(ж) осигурува дека одржувањето на новопроизведениот воздухоплов се врши во согласност со применливите упатства за одржување и дека воздухопловот се одржува во пловидбена состојба, и доколку е применливо, се издава уверение за пуштање во употреба за секое одржување што е завршено;
(з) вклучува внатрешен систем за известување за настани во интерес на безбедноста, за да се овозможи собирање и проценка на извештаите за настани собрани во согласност со точка 21L.A.3 со цел да се идентификуваат негативните трендови или да се решат недостатоците и да се извлечат појавите што треба да се пријават. Овој систем вклучува евалуација на релевантни информации во врска со настани и објавување на поврзаните информации.
21L.A.274       Давање изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА)
(a)
При давање изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА), физичкото или правното лице ги вклучува сите следни:
1. изјава дека воздухопловот, моторот или елисата, или кој било дел од нив, се во сообразност со применливите податоци за проектот и се во состојба за безбедно работење;
2. за секој воздухоплов, изјава дека леталото е проверено на земја и во лет;
3. за секој мотор или елиса со променлив чекор, изјава дека моторот или елисата со променлив чекор бил подложен на финален функционален тест;
4. доколку е применливо, изјава дека комплетираниот мотор е во согласност со применливите барања за емисиите на издувните гасови на моторот кои се во сила на датумот на производство на моторот.
(б)
Физичкото или правното лице дава изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) по:
1. првичното пренесување на сопственоста на воздухопловот, моторот или елисата или нивни делови; или
2. за воздухоплов, поднестувањето на барањето за издавање на уверение за пловидбеност на воздухопловот со ограничување.
21L.A.275       Обврски на физичко или правно лице кое издава изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА)
Физичкото или правното лице кое дава изјава за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверение за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА):
(а)
го информира надлежниот орган дека имаат намера да произведат воздухоплов, мотор или елиса, или негов дел, во сообразност со податоците за проектот на изјавата за усогласеност на проектот и дека ќе издадат изјави за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверенија за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) во согласност со овој поддел;
(б) осигурува дека се евидентираат деталите за која било завршена работа;
(в) ги одржува, на местото на производство, техничките податоци и цртежите потребни за да се утврди дали воздухопловот, моторот или елисата или дел од нив се во сообразност со применливите податоци за проектот;
(г) обезбедува поддршка за континуирана пловидбеност на давателот на изјава за усогласеност на проектот за кој било воздухоплов, мотор или елиса, или негов дел, што тие го имаат произведено;
(д) за новите воздухоплови што тие ги произвеле, гарантира дека леталото се одржува во пловидбена состојба и дека се врши одржување, освен ако Регулативата (ЕУ) бр. 1321/2014 не бара одржувањето да се изврши според таквите правила, вклучувајќи ги сите неопходни поправки во согласност со применливите податоци за проектот пред издавањето на изјава за сообразност на воздухопловот (Образец 52B на ЕАСА);
(ѓ) при издавање уверение за пуштање во употреба по таквото одржување, утврдува дека секој завршен воздухоплов бил подложен на потребното одржување и е во состојба за безбедно работење, пред да го издаде уверението;

(е) ги презема обврските на физичко или правно лице кое издава изјави за сообразност (Образец 52B на ЕАСА) или уверенија за овластено пуштање во употреба (Образец 1 на ЕАСА) од Поддел А од овој анекс;
(ж) го известува надлежниот орган за престанок на нивните активности според овој поддел.
ОДДЕЛ B
ПОСТАПКИ ЗА НАДЛЕЖНИ ОРГАНИ
ПОДДЕЛ А – ОПШТИ ОДРЕДБИ
(резервирано)
ПОДДЕЛ Б – УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.B.41
Спецификации за сертификација
Агенцијата, во согласност со член 76(3) од Регулативата (ЕУ) 2018/1139, издава спецификации за сертификација и други детални спецификации, вклучувајќи спецификации за сертификација за пловидбеност и еколошка компатибилност што надлежните органи, организации и персонал може да ги користат за да покажат усогласеност на производите и деловите со релевантните суштински барања наведени во Анексите II, IV и V кон таа регулатива, како и со оние за заштита на животната средина наведени во член 9(2) од и Анекс III кон таа регулатива. Таквите спецификации се доволно детални и специфични за да им укажат на барателите за условите под кои уверенијата треба да се издаваат, изменуваат или дополнуваат.
21L.B.42
Првично испитување
(а)
По добивањето на барањето за уверение за тип според овој анекс, Агенцијата проверува дали производот е во опсегот утврден во точка 21L.A.21 и дали барателот е подобен во согласност со точка 21L.А.22 да поднесе барање за уверение за тип на производот.
(б) Кога условите од точка (а) не се исполнети, Агенцијата го одбива барањето.
21L.B.43
Основа за сертификација на тип за уверение за тип
(a)
Агенцијата ја утврдува основата за сертификација на типот и го известува барателот. Основата за сертификација на типот се состои од:
1.
спецификациите за сертификација за пловидбеност назначени од Агенцијата од оние кои се применливи за производот на датумот на поднесувањето на барањето за тоа уверение, освен ако:
(i) барателот избере да се усогласи со спецификациите за сертификација кои станале применливи по датумот на поднесувањето на барањето; ако барателот избере да се усогласи со спецификацијата за сертификација која станла применлива по датумот на поднесувањето на барањето, Агенцијата вклучува во основата за сертификација на тип каква било друга спецификација за сертификација која е директно поврзана; или
(ii) Агенцијата прифати алтернатива на одредената спецификација за сертификација која не може да се исполни, за која се пронајдени компензациони фактори кои обезбедуваат еквивалентно ниво на безбедност; или
(iii) Агенцијата прифати или пропише други начнини кои докажуваат усогласеност со суштинските барања од Анекс II на Регулативата (ЕУ)2018/1139;
2.
секој посебен услов пропишан од Агенцијата согласно точка 21L.B.44(a).
(б)
Агенцијата може да ја измени основата за сертификација на тип во кој било момент пред издавањето на уверението за тип, доколку утврди дека искуството од други слични производи во употреба, или производи кои имаат слични карактеристики на проектот, покажало дека може да се развијат небезбедни услови, и основата за сертификација на типот што била воспоставена и за која е известен барателот не дава решение на оваа небезбедна состојба.
21L.B.44
Посебни услови
(a)
Агенцијата пропишува посебни детални технички спецификации, наречени „посебни услови“, за производ доколку поврзаните спецификации за сертификација не содржат адекватни или соодветни безбедносни стандарди за производот бидејќи:
1. производот има нови или необични карактеристики на проектот во однос на проектните практики на кои се засноваат применливите спецификации за сертификација;
2. планираната употреба на производот е неконвенционална; или
3. искуството од други слични производи во употреба или производи со слични карактеристики на проектот или ново идентификувани опасности покажале дека може да се развијат небезбедни услови.
(б)
Посебните услови содржат такви безбедносни стандарди за кои Агенцијата смета дека се неопходни за да се воспостави ниво на безбедност еквивалентно на она од применливите спецификации за сертификација.
21L.B.45
Означување на применливите барања за заштита на животната средина за уверение за тип
Агенцијата ги утврдува применливите еколошки барања во согласност со точка 21.B.85 од Анекс I (Дел 21) и за тоа го известува барателот на уверение за тип за воздухоплов или за мотор.
21L.B.46
Испитување
По добивањето на барањето за уверение за тип според овој анекс, Агенцијата:
(а)
врши преглед на првичниот план за докажување на усогласеност и секое последователно ажурирање обезбедено од барателот со цел да се утврди комплетноста на планот и соодветноста на предложените начини и методи за докажување усогласеност со основата за сертификација на типот утврдена во согласност со точка 21L.B.43 и со применливите барања за заштита на животната средина определени во согласност со точка 21L.B.45; ако планот за докажување на усогласеност е нецелосен или начините и методите не се соодветни за да се постигне докажување на усогласеност, Агенцијата го информира барателот и бара негова измена;
(б)
кога ќе се увери дека дадениот план за докажување на усогласеност е соодветен за барателот да може да покаже усогласеност, го одобрува планот за докажување на усогласеност и сите последователни ажурирања на планот за докажување на усогласеност;
(в)
по добивањето на изјавата за усогласеност во согласност со точка (ѓ) од точка 21L.A.25, спроведува физичка проверка и проценка на првиот артикл од тој производ во крајната конфигурација, земајќи го предвид критичкиот преглед на проектот извршен во согласност со точка (а) од точка 21L.B.242, со цел да се потврди усогласеноста на производот со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина; Агенцијата ја потврдува усогласеноста на производот, земајќи ја предвид веројатноста за неидентификувана неусогласеност со основата за сертификација на тип или применливите барања за заштита на животната средина, и потенцијалното влијание на таа неусогласеност врз безбедноста или еколошката компатибилност на производот;
(г)
ако за време на воспоставувањето на основата за сертификација на типот, утврдувањето на применливите барања за заштита на животната средина или за време на прегледот на планот за докажување на усогласеност, Агенцијата утврди дека проектот на производот содржи каков било елемент за кој неидентификувана неусогласеност со основата за сертификација на тип или применливите барања за заштита на животната средина може да имаат негативно влијание врз безбедноста или еколошката компатибилност на производот, Агенцијата определува кои испитувања се неопходни покрај оние опишани во точка (в) за да се потврди докажувањето на усогласеност; Агенцијата го известува барателот за сите дополнителни испитувања и кои елементи од проектот би биле предмет на тие испитувања.
21L.B.47
Издавање на уверение за тип
(a)  Агенцијата без непотребно одлагање издава уверение за тип на воздухоплов, мотор или елиса, под услов:
1. подносителот на барањето да ги исполнува условите од 21L.A.27;
2. Агенцијата, преку испитувањето спроведено во согласност со точка 21L.B.46, не утврдила неусогласеност со основата за сертификација на тип или со применливите барања за заштита на животната средина;
3. да нема нерешени прашања од испитувањето спроведено во согласност со точка (в) од точка 21L.B.46 од тој производ во крајната конфигурација;
4. да не е утврдено ниту едно обележје или карактеристика што може да го направи производот небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара сертификација.
(б) Уверението за тип вклучува:
1. проект за тип;
2. оперативни ограничувања;
3. упатство за континуирана пловидбеност;
4. лист со податоци за уверението за тип за пловидбеност и, доколку е применливо, евиденција за усогласеност со емисиите на издувните гасови на моторот;
5. важечката основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина со кои Агенцијата евидентира усогласеност;
6. доколку е применливо, лист со податоци со уверение за тип за бучава; и
7. други услови или ограничувања пропишани за производот во применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина.
21L.B.48
Континуиран надзор на пловидбеноста на производите за кои е издадено уверение за тип
Доколку Агенцијата, преку нејзиниот континуиран надзор на пловидбеноста, вклучително и преку извештаите добиени во согласност со точка 21L.A.3, или на кој било друг начин, открие неусогласеност со основата за сертификација на тип или применливите барања за заштита на животната средина, Агенцијата издава наод за неусогласеност во согласност со точка 21L.B.21 или издава наредба за пловидбеност според условите од точката 21L.B.23.
21L.B.49
Пренос на уверение за тип
(а)
Кога Агенцијата ќе добие барање за верификација дали имателот може да го пренесе уверението за тип во согласност со точка 21L.A.29 или кога Агенцијата разгледува барање за преземање на уверение за тип во согласност со точка 21L.A.29, Агенцијата проверува согласно точките 21L.B.42 и 21L.B.46 дали стекнувачот има право да биде имател на уверение за тип во согласност со точка 21L.A.22 и дали е способен да ги преземе обврските од имателот на уверение за тип според точка 21L.A.28.
(б)
Кога Агенцијата ќе заклучи дека стекнувачот ги исполнува условите наведени во точка (а), таа го информира имателот на уверението за тип или физичкото или правното лице кое бара да преземе уверение за тип дека преносот на уверението за тип на тоа физичко или правно лице е прифатено од Агенцијата.
ПОДДЕЛ В – ИЗЈАВИ ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТ
21L.B.61
Детални технички спецификации и применливи барања за заштита на животната средина за изјави за усогласеност на проектот на производот
(а)
Агенцијата, во согласност со член 76(3) од Регулативата (ЕУ) 2018/1139, ги утврдува и ги става на располагање деталните технички спецификации што физичките и правните лица можат да ги користат за да покажат усогласеност со релевантните суштински барања утврдени во Анекс II кон таа регулатива кога се изјавува усогласеност на проектот на воздухопловот во согласност со Поддел В од Оддел А од овој анекс.
(б) Деталните технички спецификации наведени во точка (а) обезбедуваат стандарди за проект што ги одразуваат најновите достигнувања и најдобрите проектни практики, и кои се надоврзуваат на најдоброто достапно искуство и научен и технички напредок, како и на најдобрите достапни докази и анализи на проект на воздухоплови, за воздухоплови кои се во опсегот утврден во точка 21L.A.41. Овие детални технички спецификации може да вклучуваат или да се однесуваат на:
1. спецификации за сертификација утврдени од Агенцијата во согласност со точка 21.B.70 од Анекс I (Дел 21) за пловидбеноста на проектот на воздухопловот;
2. посебни услови кои се пропишани од Агенцијата во согласност со точка 21.B.75 од Анекс I (Дел 21) или точка 21L.B.44 за други воздухоплови и кои се од општа природа;
3. детални технички стандарди развиени од тела за стандардизација и други индустриски тела.
(в) За целите на осигурување на еколошката компатибилност на проектот, Агенцијата ги утврдува и става на располагање барањата за заштита на животната средина кои треба да се користат како основа за изјавата за усогласеност на проектот, кои вклучуваат:
1.
барања за заштита на животната средина за соодветните категории на производи содржани во Анекс 16 на Конвенцијата за меѓународно цивилно воздухопловство, томовите I до III, на ниво на измена наведено во член 9(2) од Регулативата (ЕУ) 2018/1139; за оваа цел, упатувањата на:
(i) датумот на барање за уверение за тип содржан во тие томови се подразбираат како упатување на датумот на кој давателот ја дава изјавата за усогласеност на проектот; и
(ii) барањата за сертификација содржани во тие томови се подразбираат како барања за изјава за усогласеност на проектот.
2.
[резервирано]
21L.B.62
Првично надзорно испитување
(а)
По добивањето на изјава за усогласеност на проектот, Агенцијата потврдува дека воздухопловот е во опсегот на Поддел В од Оддел А од овој анекс и дека изјавата ги содржи сите информации наведени во точка 21L.A.43. Агенцијата го потврдува приемот на изјавата, вклучувајќи го и доделувањето на индивидуален референтен број за изјавата за усогласеност на проектот на давателот на изјавата за таа конфигурација на воздухопловот.
(б)
Агенцијата спроведува физичка проверка и проценка на првиот артикл на тој воздухоплов во крајната конфигурација, земајќи го предвид безбедносниот преглед извршен во согласност со точка (а)(2) од точка 21L.В.242. Доколку Агенцијата најде докази, во изјавата или преку физичката проверка и проценка извршена во согласност со првата реченица, кои укажуваат дека воздухопловот би можел да не е способен да изврши безбеден лет или може да биде еколошки некомпатибилен за време на тековните операции, Агенцијата издава наод за неусогласеност согласно точка 21L.B.21.
21L.B.63
Регистрација на изјава за усогласеност на проектот
Агенцијата регистрира изјава за усогласеност на проект на воздухоплов доколку:
(а)
давателот на изјава изјавил усогласеност во согласност со точката (а) од точката 21L.A.43;
(б)
давателот на изјава ги доставил до Агенцијата потребните документи согласно точка (в) од точка 21L.A.43;
(в)
давателот на изјава се обврзал дека ќе ги преземе обврските согласно точка 21L.A.47;
(г)
нема нерешени наоди од физичката проверка и проценка на првиот артикл на воздухопловот во крајната конфигурација, извршена во согласност со точката (б) од точката 21L.B.62.
21L.B.64
Надзор на континуираната пловидбеност на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
Доколку Агенцијата, преку нејзиниот надзор на континуираната пловидбеност, вклучително и преку извештаите добиени во согласност со точка 21L.A.3, или на кој било друг начин, открие неусогласеност со применливите детални технички спецификации или применливите барања за заштита на животната средина, Агенцијата издава наод за неусогласеност во согласност со точка 21L.B.21 или издава наредба за пловидбеност според условите од точката 21L.B.23.
ПОДДЕЛ Г – ПРОМЕНИ НА УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.B.81
Основа за сертификација на тип и применливи барања за заштита на животната средина за голема промена на уверение за тип
(а) Агенцијата ја утврдува основата за сертификација на тип за голема промена на уверението за тип и за тоа го известува барателот.
(б) За голема промена на уверението за тип и областите засегнати од промената, основата за сертификација на тип се состои од спецификации за сертификација вградени со упатување во уверението за тип, освен ако:
1. Агенцијата утврди дека спецификациите за сертификација наведени во уверението за тип не обезбедуваат соодветни стандарди во однос на предложената промена, оттука промената и областите кои се засегнати од промената, исто така, треба да се усогласат со какви било посебни услови и измени на тие посебни услови, пропишани од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.44, за да се обезбеди ниво на безбедност еквивалентно на она што е утврдено со спецификациите за сертификација кои се применуваат на датумот на барањето за промена;
2. барателот избере да се усогласи со спецификациите за сертификација утврдени во измената што се применува на датумот на барањето за промена.
(в)
Агенцијата ги определува применливите барања за заштита на животната средина за големата промена на уверението за тип во согласност со точка 21.B.85 од Анекс I (Дел 21) и за тоа го известува барателот.
21L.B.82
Испитување и издавање на одобрение за мала промена на уверение за тип
(a)
По приемот на барање за одобрување на мала промена на уверение за тип според овој анекс, Агенцијата ја одобрува малата промена кога:
1. барателот ги доставил поткрепувачките податоци и образложенијата и докажал и изјавил усогласеност на промената со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина или со спецификациите за сертификација избрани во согласност со точката 21L.A.67;
2. Агенцијата, преку нејзината верификација на докажувањето на усогласеноста, земајќи ги предвид проектните карактеристики, сложеноста и целокупната критичност на проектот или технологијата, како и претходното искуство од проектните активности со барателот, не открила:
(i) никаква неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, со применливите барања за заштита на животната средина, или со избраните спецификации за сертификација;
(ii) никакво обележје или карактеристика на промената што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение.
(б)
Одобрувањето за мала промена на уверение за тип е ограничено на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува промената.
21L.B.83
Испитување на голема промена на уверение за тип
По добивањето на барањето за голема промена на уверението за тип според овој анекс, Агенцијата:
(a) врши преглед на првичниот план за докажување на усогласеност и секое последователно ажурирање обезбедено од барателот со цел да се утврди комплетноста на планот и соодветноста на предложените начини и методи за докажување усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина утврдени и определени во согласност со точка 21L.B.81; ако планот за докажување на усогласеност е нецелосен или начините и методите не се соодветни за да се постигне докажување на усогласеност, Агенцијата го информира барателот и бара негова измена;
(б)
кога ќе се увери дека дадениот план за докажување на усогласеност е соодветен за барателот да може да докаже усогласеност, го одобрува планот за докажување на усогласеност и исто така одобрува какви било последователни ажурирања на планот за докажување на усогласеност;
(в)
ја утврдува веројатноста за неидентификувана неусогласеност на големата промена со основата за сертификација на тип или со применливите барања за заштита на животната средина и потенцијалното влијание на таа неусогласеност врз безбедноста или еколошката компатибилност на производот и врз основа на тоа утврдува дали е неопходна физичка проверка и проценка на првиот артикл од тој производ во крајната изменета конфигурација за да се потврди усогласеноста на производот со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, земајќи го предвид критичниот преглед на проектот ако се врши во согласност со точка (а)(3) од точка 21L.B.242; Агенцијата го известува подносителот на барањето пред да ја изврши оваа проверка и проценка;
(г) доколку за време на утврдувањето на основата за сертификација на типот, определувањето на применливите барања за заштита на животната средина или за време на прегледот на планот за докажување на усогласеност, Агенцијата утврди дека проектот за големата промена содржи каков било елемент за кој неидентификувана неусогласеност со основата за сертификација на типот или применливите барања за заштита на животната средина може да имаат негативно влијание врз безбедноста или еколошката компатибилност на променетиот производ, Агенцијата определува кои испитувања се неопходни покрај оние од точката (в) за да се потврди докажувањето на усогласеноста; Агенцијата го известува барателот за тие дополнителни испитувања и кои елементи од проектот би биле предмет на испитување.
21L.B.84
Издавање одобрение за голема промена на уверение за тип
(a)
Агенцијата ја одобрува големата промена кога:
1. барателот докажал дека промената и областите засегнати од промената се во согласност со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено и определено од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.81;
2. барателот докажал и изјавил усогласеност во согласност со точката (ѓ) од точката 21L.A.66;

3. Агенцијата преку својата проверка на докажувањето на усогласеноста не утврдила:
(i) никаква неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, со применливите барања за заштита на животната средина;
(ii) никакво обележје или карактеристика на промената што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение.
(б)
Одобрувањето на голема промена на уверението за тип е ограничено на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува промената.
21L.B.85
Надзор на континуираната пловидбеност на променетите производи за кои е издадено уверение за тип
Доколку Агенцијата, преку нејзиниот надзор на континуираната пловидбеност, вклучително и преку извештаите добиени во согласност со точка 21L.A.3, или на кој било друг начин, открие неусогласеност со основата за уверение за тип или применливите барања за заштита на животната средина на производот за кои е одобрена промена на уверение за тип, Агенцијата издава наод за неусогласеност во согласност со точка 21L.B.21 или издава наредба за пловидбеност според условите од точка 21L.B.23.
ПОДДЕЛ Д – ДОПОЛНИТЕЛНИ УВЕРЕНИЈА ЗА ТИП
21L.B.101       Основа за сертификација на тип и применливи барања за заштита на животната средина за дополнително уверение за тип
(a) Агенцијата ја утврдува основата за сертификација на тип за дополнително уверение за тип и го известува подносителот на барањето.
(б)
За големи промени на уверението за тип во форма на дополнително уверение за тип, основата за сертификација на типот за областите засегнати од промената е онаа што е вградена со упатување во уверението за тип, освен ако:
1. Агенцијата утврди дека спецификациите за сертификација наведени во уверението за тип не обезбедуваат соодветни стандарди во однос на предложената промена, оттука промената и областите засегнати од промената, исто така, треба да се усогласат со сите посебни услови и измени на тие посебни услови, пропишани од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.44, за да се обезбеди ниво на безбедност еквивалентно на она што е утврдено со спецификациите за сертификација кои се применуваат на датумот на барањето за промена;
2. барателот избере да се усогласи со спецификациите за сертификација утврдени во измената што се применува на датумот на барањето за промена.
(в)
Агенцијата ги одредува применливите барања за заштита на животната средина за голема промена на уверението за тип во согласност со точка 21.A.85 од Анекс I (Дел 21) и го известува подносителот на барањето.
21L.B.102       Испитување
По добивањето на барањето за дополнително уверение за тип според овој анекс, Агенцијата:
(а)
врши преглед на првичниот план за докажување на усогласеност и секое последователно ажурирање обезбедено од барателот со цел да се утврди комплетноста на планот и соодветноста на предложените начини и методи за докажување усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина утврдени и определени во согласност со точка 21L.B.101; ако планот за докажување на усогласеност е нецелосен или начините и методите не се соодветни за да се постигне докажување на усогласеност, Агенцијата го информира барателот и бара негова измена;
(б)
кога ќе се увери дека дадениот план за докажување на усогласеност е соодветен за барателот да може да докаже усогласеност, го одобрува планот за докажување на усогласеност и сите последователни ажурирања на планот за докажување на усогласеност;
(в)
ја утврдува веројатноста за неидентификувана неусогласеност на големата промена со основата за сертификација на тип или применливите барања за заштита на животната средина, и потенцијалното влијание на таа неусогласеност врз безбедноста или еколошката компатибилност на производот и утврдува на таа основа дали е неопходна физичка проверка и проценка на првиот артикл од тој производ во крајната изменета конфигурација за да се потврди усогласеноста на производот со применливата основа за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина, земајќи го предвид критичкиот преглед на проектот ако се врши во согласност со точка (а) од точка 21L.B.242; Агенцијата го известува подносителот на барањето пред да ја изврши оваа проверка и проценка;
(г)
доколку за време на воспоставувањето на основата за сертификација на типот, назначувањето на важечките барања за заштита на животната средина или за време на прегледот на планот за докажување на усогласеност, Агенцијата утврди дека големата промена на проектот содржи каков било елемент за кој неидентификувана неусогласеност со основата за сертификација на типот или применливите барања за заштита на животната средина може да имаат негативно влијание врз безбедноста или еколошката компатибилност на променетиот производ, Агенцијата определува кои испитувања се неопходни покрај оние од точката (в) за да се потврди докажувањето на усогласеноста; Агенцијата го известува барателот за тие дополнителни испитувања и кои елементи од проектот би биле предмет на ова испитување.
21L.B.103       Издавање на дополнително уверение за тип
(a) По приемот на барањето за дополнително уверение за тип според овој анекс, Агенцијата издава дополнително уверение за тип кога:
1. барателот докажал дека промената и областите засегнати од промената се во согласност со основата за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено и определено од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.101;
2. барателот докажал и изјавил усогласеност во согласност со точката (ѓ) од точката 21L.A.85;

3. сопственикот на податоците за уверението за тип, доколку барателот навел во согласност со точка (б)(2) од 21L.A.84 дека податоците за сертификација се обезбедени врз основа на договор со сопственикот на податоците за сертификација на типот: 
(i) нема технички приговор за информациите доставени согласно точка (а)(2) од точка 21L.B.103; и
(ii) се согласил да соработува со имателот на одобрувањето на проект за поправка за да ги исполни сите обврски за континуирана пловидбеност на производот со проектот за поправка преку усогласеност со точката 21L.A.88;
4.
Агенцијата преку својата проверка на докажувањето на усогласеноста не утврдила:
(i) никаква неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, применливите барања за заштита на животната средина;
(ii) какво било обележје или карактеристика на промената што може да го направи променетиот производ небезбеден или еколошки некомпатибилен за употребата за која се бара уверение.
(б) Дополнителното уверение за тип е ограничено на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува поврзаната голема промена.
21L.B.104       Надзор на континуираната пловидбеност на производите за кои е издадено дополнително уверение за тип
Доколку Агенцијата, преку нејзиниот надзор на континуираната пловидбеност, вклучително и преку извештаите добиени во согласност со точка 21L.A.3, или на кој било друг начин, открие неусогласеност со основата за уверение за тип или применливите барања за заштита на животната средина на производот за кој е издадено дополнително уверение за тип, Агенцијата издава наод за неусогласеност во согласност со точка 21L.B.21 или издава наредба за пловидбеност според условите од точка 21L.B.23.
ПОДДЕЛ Ѓ – ПРОМЕНИ НА ВОЗДУХОПЛОВ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ СО ПРОЕКТ
21L.B.121       Првично надзорно испитување на изјава за усогласеност на проектот за голема промена на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
(а) По добивањето изјава за усогласеност на проектот за голема промена на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот, Агенцијата потврдува дека промената е во опсегот на точка 21L.A.101 и дека изјавата ги содржи сите информации наведени во точка 21L.A.107. Агенцијата го потврдува приемот на изјавата, вклучително и доделувањето на поединечен референтен број на изјавата за проектна усогласеност на давателот на изјава.
(б) Агенцијата проценува, врз основа на ризикот од неусогласеност што би довела до проект кој не е способен за безбеден лет или е еколошки некомпатибилен, дали е потребна физичка проверка и проценка на променетиот производ, и последователно го информира давателот на изјава доколку тоа е случајот. Оваа проценка на ризикот ја зема предвид:
1. комплексноста на големата промена и севкупниот ефект врз структурите на воздухопловите, карактеристиките на летот и системите;
2. претходно искуство од физички проверки на воздухоплови и големи промени кои биле проектирани од давателот на изјава;
3. одговорот на давателот на изјава на какви било претходни наоди што биле покренати за неусогласеност за конкретниот воздухоплов или слични летала проектирани од давателот на изјава кои исто така биле предмет на изјава за усогласеност на проектот.
(в) Доколку Агенцијата најде докази во изјавата, или преку физичката проверка и проценка, доколку е извршена во согласност со точката (б) од точка 21L.B.121, што укажуваат дека променетиот воздухоплов може да не е способен за безбеден лет или може да биде еколошки некомпатибилен при тековно работење, Агенцијата издава наод за некомпатибилност согласно точка 21L.B.21.
21L.B.122       Регистрација на изјава за усогласеност на проект за голема промена на проект на воздухоплов
(a)
Агенцијата регистрира изјава за усогласеност на проект за голема промена на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот, под услов:
1. давателот на изјава да изјавил усогласеност во согласност со точката (а) од точката 21L.A.107;

2. давателот на изјава да ги доставил до Агенцијата потребните документи согласно точката (г) од точката 21L.A.107;
3. давателот на изјава да се обврзал дека обврските во согласност со точка 21L.A.47 ќе бидат преземени и во однос на променетиот проект на воздухопловот;
4. да нема нерешени прашања од физичката проверка, доколку е извршена во согласност со точката (б) од точката 21L.B.121.
(б)
Агенцијата регистрира изјава за голема промена на проектот на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот само ако е ограничена на специфичната конфигурација(-и) во регистрираната изјава за усогласеност на проектот на која се однесува промената.
21L.B.123       Надзор на континуирана пловидбеност на променет авион за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
Доколку Агенцијата, преку нејзиниот надзор на континуирана пловидбеност, вклучително и преку извештаите добиени во согласност со точка 21L.A.3, или на кој било друг начин, открие неусогласеност со применливите детални технички спецификации или применливите барања за заштита на животната средина за промена за која е дадена изјава за усогласеност на проектот, Агенцијата постапува согласно точка 21L.B.64.
ПОДДЕЛ Е – ПРОЕКТНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА
(резервирано)
ПОДДЕЛ Ж – УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ И УВЕРЕНИЈА ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ СО ОГРАНИЧУВАЊЕ
(резервирано)
ПОДДЕЛ I – УВЕРЕНИЈА ЗА БУЧАВА
(резервирано)
ПОДДЕЛ Ѕ – ПРОЕКТНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОИ Е ДАДЕНА ИЗЈАВА
21L.B.181       Првично надзорно испитување
(a)
По добивањето на изјава од организација која дава изјава за нивната способност за проектирање, Агенцијата потврдува дека:
1. давателот на изјава е подобен да даде изјава за својата способност за проектирање во согласност со точка 21L.A.172;

2. изјавата ги содржи сите информации наведени во точка (в) од точка 21L.A.173; и
3. изјавата не содржи информации што укажуваат на неусогласеност со барањата од Поддел Ѕ од Дел А од овој анекс.
(б)
Агенцијата го потврдува приемот на изјавата, вклучително и доделувањето на индивидуален референтен број на проектна организација за која е дадена изјава на давателот на изјава.
21L.B.182       Регистрација на изјава за способност за проектирање 
Агенцијата ја регистрира изјавата за способност за проектирање во соодветна база на податоци, вклучувајќи го и декларираниот опсег на работа, под услов:
(а) давателот на изјава да дал изјава за својата способност согласно точка 21L.A.173;
(б) давателот на изјава се обврзал дека ќе ги преземе обврските согласно точка 21L.A.177;
(в) нема нерешени прашања согласно точка 21L.B.181.
21L.B.183       Надзор
(а) Агенцијата ја надгледува проектната организација за која е дадена изјава со цел да се потврди континуираната усогласеност на организацијата со применливите барања од Одделот A.
(б) Надзорот вклучува преглед на критички проект на производот или физичка проверка, и проверка на првиот артикл на секој нов проект на проектната организација за која е дадена изјава.
21L.B.184       Програма за надзор
(a)
Агенцијата воспоставува и води програма за надзор со цел да се обезбеди усогласеност со точка 21L.B.183. Програмата за надзор ја зема предвид специфичната природа на организацијата, сложеноста на нејзините активности и резултатите од минатите активности за сертификација и/или надзор, и се заснова на проценка на поврзаните ризици. Таа вклучува, во рамките на секој циклус на планирање на надзорот:
1.
процени, ревизии и инспекции, вклучително и како што е соодветно:
(i)    процени на системот за управување и ревизии на процеси;
(ii) ревизии на производи на релевантен примерок од проектот и сертификацијата на производите и делови кои се во делокруг на организацијата;
(iii) земање примероци од извршената работа;
(iv) ненајавени инспекции;
2.
свикани состаноци помеѓу раководителот на проектната организација и Агенцијата за да се осигури дека и двете страни се информирани за какви било значајни прашања.
(б) Надзорната програма вклучува евиденција за датумите кога треба да се направат процени, ревизии, инспекции и состаноци, и кога ефикасно се вршат процените, ревизиите, инспекциите и состаноците.
(в) Се применува циклус на планирање на надзор кој не надминува 24 месеца.
(г) И покрај точката (в), циклусот на планирање на надзорот може да се продолжи на 36 месеци доколку Агенцијата утврди дека во текот на претходните 24 месеца:
1. организацијата покажала дека може ефикасно да ги идентификува опасностите за безбедноста на воздухопловството и да управува со поврзаните ризици;
2. организацијата континуирано покажала усогласеност со точка 21L.A.178 и дека има целосна контрола врз сите промени во системот за управување со проектот;
3. не се издадени наоди од ниво 1;
4. сите корективни активности се спроведени во временскиот период што Агенцијата го прифатила или продолжила како што е дефинирано во точката 21L.B.21.
(д)
И покрај точката (в), циклусот на планирање на надзорот може дополнително да се продолжи до максимум 48 месеца доколку, покрај условите предвидени во точката (г), организацијата воспоставила и Агенцијата одобрила ефективен континуиран систем за известување до Агенцијата за безбедносните перформанси и регулаторната усогласеност на самата организација.
(ѓ) Циклусот на планирање на надзорот може да се намали доколку има докази дека безбедносните перформанси на организацијата се намалени.
(е) По завршувањето на секој циклус на планирање на надзорот, Агенцијата издава извештај за препораки за продолжување на активностите спроведени од проектната организација за која е дадена изјава врз основа на нејзината изјава за способност за проектирање, што ги одразува резултатите од надзорот.
21L.B.185       Надзорни активности
(a)
Кога Агенцијата ќе ја потврди усогласеноста на проектната организација за која е дадена изјава во согласност со точка 21L.B.183 и програмата за надзор воспоставена во согласност со точка 21L.B.184, таа:
1. на персоналот одговорен за надзор му дава насоки за извршување на нивните функции;
2. врши процени, ревизии, инспекции и по потреба ненајавени инспекции;
3. ги собира потребните докази во случај да се потребни понатамошни активности, вклучувајќи ги и мерките предвидени во точка 21L.B.21 и 21L.B.22;
4. ја известува проектната организација за која е дадена изјава за резултатите од надзорните активности.
(б) Агенцијата ги собира и обработува сите информации за кои смета дека се неопходни за вршење надзорни активности.
(в) Доколку Агенцијата открие неусогласеност на проектната организација за која е дадена изјава со применливите барања од Оддел А, со процедура или со прирачник што се бара во Оддел А или со поднесената изјава, Агенцијата постапува во согласност со точките 21L.B.21 и 21L.B.22.
21L.B.186       Промени на изјави
(а)
По добивањето на известување за промени во согласност со точка 21L.A.178, Агенцијата ја потврдува комплетноста на известувањето во согласност со точка 21L.B.181.
(б)
Агенцијата ја ажурира својата програма за надзор воспоставена според точка 21L.B.184 и истражува дали е неопходно да се воспостават какви било услови под кои организацијата може да работи за време на промената.
(в)
Кога промената влијае на кој било аспект од изјавата што е регистрирана во согласност со точка 21L.B.182, Агенцијата го ажурира регистарот.
(a) По завршувањето на активностите што се бараат со точките од (а) до (в), Агенцијата го потврдува приемот на известувањето до проектната организација за која е дадена изјава.
ПОДДЕЛ И – ДЕЛОВИ
(Резервирано)
ПОДДЕЛ К –  ПРОЕКТИ ЗА ПОПРАВКИ НА ПРОИЗВОДИ СО УВЕРЕНИЕ ЗА ТИП
21L.B.201       Основа за сертификација на тип и применливи барања за заштита на животната средина за одобрување за проект за поправка
Агенцијата ги утврдува сите измени на основата за сертификација на тип и применливите еколошки барања вградени со упатување, како што е применливо, или во уверението за тип или во дополнителното уверение за тип, за кои Агенцијата смета дека се неопходни за одржување на ниво на безбедност и еколошка компатибилност еднакво на претходно утврденото и за нив го известува барателот на одобрување на проект за поправка.
21L.B.202       Испитување и издавање одобрение за проект за мала поправка
(a)
По приемот на барањето за одобрување на проект за мала поправка на производ со сертифициран тип според овој анекс, Агенцијата го одобрува проектот за мала поправка кога:
1. барателот ги доставил поткрепувачките податоци и оправдувањата и ја докажал и дал изјава за усогласеноста на проектот за поправка со применливата основа за сертификација на типот и применливите барања за заштита на животната средина утврдени во согласност со точка 21L.B.201;
2. Агенцијата, преку нејзината проверка на докажувањето на усогласеноста, земајќи ги предвид проектните карактеристики на проектот за поправка, сложеноста и целокупната критичност на проектот за поправка, како и претходното искуство на проектните активности со барателот, не открила:
(i) никаква неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, со применливите барања за заштита на животната средина;
(ii) никакво обележје или карактеристика на проектот за поправка што може да го направи производот со проект за поправка небезбеден за употребата за која се бара сертификација.
(б)
Одобрувањето на проект за мала поправка е ограничено на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува проектот за поправка.
21L.B.203       Испитување на барање за одобрување на проект за голема поправка
По добивањето на барањето за одобрување на проект за голема поправка според овој анекс, Агенцијата:
(а)
врши преглед на првичниот план за докажување на усогласеност и секое последователно ажурирање обезбедено од барателот со цел да се утврди комплетноста на планот и соодветноста на предложените начини и методи за докажување усогласеност со основата за сертификација на тип и применливите барања за заштита на животната средина утврдени и назначени во согласност со точка 21L.B.201; ако планот за докажување на усогласеност е нецелосен или начините и методите не се соодветни за да се постигне докажување на усогласеност, Агенцијата го информира барателот и бара негова измена;
(б)
кога е уверена дека дадениот план за докажување на усогласеност е соодветен за барателот да може да докаже усогласеност, го одобрува планот за докажување на усогласеност и сите последователни ажурирања на планот за докажување на усогласеност;
(в)
ја утврдува веројатноста за неидентификувана неусогласеност на проектот за голема поправка со основата за сертификација на типот или со применливите барања за заштита на животната средина, како и потенцијалното влијание на таа неусогласеност врз безбедноста или еколошката компатибилност на производот и утврдува на таа основа дали е потребна физичка проверка и проценка на првиот артикл од тој производ во крајната конфигурација со проектот за поправка за да се потврди усогласеноста на производот со применливата основа за сертификација на тип; Агенцијата го известува подносителот на барањето пред да ја изврши оваа проверка и проценка;
(г) доколку, за време на прегледот на планот за докажување на усогласеност, Агенцијата утврди дека проектот за голема поправка содржи каков било елемент за кој неидентификувана неусогласеност со основата за сертификација на тип или со применливите барања за заштита на животната средина може да има негативно влијание врз безбедноста или еколошката компатибилност на променетиот производ, Агенцијата утврдува кои испитувања се неопходни покрај оние од точката (в) за да се потврди докажувањето на усогласеност; Агенцијата го известува подносителот на барањето за тие дополнителни испитувања и кои елементи од проектот би биле предмет на испитување.
21L.B.204       Издавање одобрение за проект за голема поправка
(a) По приемот на барање за одобрување на проект за голема поправка на производ со сертификација на тип според овој анекс, Агенцијата го одобрува проектот за голема поправка кога:
1. на барателот му е докажано дека проектот за поправка и областите засегнати со проектот за поправка се во согласност со основата за сертификација на тип и со применливите барања за заштита на животната средина, како што е утврдено од Агенцијата во согласност со точка 21L.B.201; и
2. барателот докажал и изјавил усогласеност во согласност со точка 21L.A.208;
3. сопственикот на податоците за уверението за тип, доколку барателот навел во согласност со точка 21L.A.205(б)(5) дека ги дал податоците за сертификација врз основа на договор со сопственикот на податоците за уверението за тип:
(i) нема технички приговор за информациите доставени според точка (а)(2) од точка 21L.B.204; и
(ii) се согласи да соработува со имателот на одобрувањето на проект за поправка за да ги исполни сите обврски за континуирана пловидбеност на производот со проектот за поправка преку усогласеност со точката 21L.A.210;
4.
Агенцијата преку својата проверка на докажувањето на усогласеноста не утврдила:
(i) никаква неусогласеност со основата за сертификација на тип или, каде што е применливо, применливите барања за заштита на животната средина;
(ii) никакво обележје или карактеристика на промената што може да го направи производот со проект за поправка небезбеден за употребата за која се бара сертификација.
(б) Одобрувањето на проект за голема поправка е ограничено на специфичната конфигурација(-и) во уверението за тип на кое се однесува проектот за поправка.
21L.B.205       Надзор на континуирана пловидбеност на производите за кои е одобрен проект за поправка
Доколку Агенцијата, преку нејзиниот надзор на континуираната пловидбеност, вклучително и преку извештаите добиени во согласност со точка 21L.A.3, или на кој било друг начин открие неусогласеност на производ, за кој е одобрен проект за поправка, со основата за сертификација на тип или со применливите барања за заштита на животната средина, Агенцијата издава наод за неусогласеност во согласност со точка 21L.B.21 или издава наредба за пловидбеност според условите од точката 21L.B.23.
21L.B.206       Непоправена штета
Агенцијата спроведува евалуација на последиците врз пловидбеноста, кога тоа ќе биде побарано во согласност со точка 21L.A.211, во случај оштетениот производ да остане непоправен и да не е покриен со претходно одобрени податоци. Агенцијата ги утврдува сите ограничувања неопходни за да се обезбеди безбеден лет со оштетениот производ.
ПОДДЕЛ Л – ПРОЕКТ ЗА ПОПРАВКИ НА ВОЗДУХОПЛОВ ЗА КОЈ ИМА ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСНОСТ СО ПРОЕКТ
21L.B.221       Почетно надзорно испитување на изјава за усогласеност на проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
(а)
По добивањето изјава за усогласеност на проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот, Агенцијата потврдува дека проектот за поправка е во опсегот на точка 21L.A.221 и дека изјавата ги содржи сите информации наведени во точка 21L.A.226. Агенцијата го потврдува приемот на изјавата, вклучително и доделувањето на поединечен референтен број на изјавата за усогласеност на проектот на давателот на изјава.
(б)
Агенцијата проценува, врз основа на ризикот од неусогласеност што би довела до проект кој не е способен за безбеден лет или е еколошки некомпатибилен, дали е потребна физичка проверка и проценка на воздухопловот со проектот за голема поправка, и последователно го информира давателот на изјава доколку е така. Во оваа процена на ризикот треба да се земе предвид:
1. комплексноста на проектот за голема поправка и севкупниот ефект врз структурите на воздухопловот, карактеристиките на летот и системите;
2. претходното искуство со физички инспекции на воздухоплови и проекти и промени за големи поправки кои биле проектирани од давателот на изјава;
3. одговорот од давателот на изјава на какви било претходни наоди што биле покренати за неусогласеност на конкретниот воздухоплов или слични летала проектирани од давателот на изјава кои исто така биле предмет на изјава за усогласеност на проектот.
(в) Доколку Агенцијата најде докази во изјавата, или преку физичката проверка и проценка, доколку е извршена во согласност со точката (б) од точка 21L.B.221, што укажува дека воздухопловот со проектот за голема поправка може да не е способен да спроведе безбеден лет или може да биде еколошки некомпатибилен за време на тековните операции, Агенцијата донесува наод во согласност со точка 21L.B.21.
21L.B.222       Регистрација на изјава за проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
(a)
Агенцијата регистрира изјава за проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот, под услов:
1. давателот на изјава да изјавил усогласеност во согласност со точката (а) од точката 21L.A.226;

2. давателот на изјава да ги доставил до Агенцијата потребните документи согласно точката (г) од точката 21L.A.226;
3. давателот на изјава да се обврзал дека ќе ги преземе обврските согласно точка 21L.A.228.;
4. нема нерешени прашања од физичката проверка, доколку е извршена во согласност со точката (б) од точката. 21L.B.221.
(б)
Агенцијата регистрира изјава за проект за голема поправка на воздухоплов за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот само ако е ограничена на специфичната конфигурација(-и) во регистрираната изјава за усогласеност на проектот на која се однесува проектот за голема поправка.
21L.B.223       Надзор на континуирана пловидбеност на проект за поправка за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот
Доколку Агенцијата, преку нејзиниот надзор на континуираната пловидбеност, вклучително и преку извештаите добиени во согласност со точка 21L.A.3, или на кој било друг начин, открие неусогласеност на проектот за поправка, за кој е дадена изјава за усогласеност на проектот, со применливите детални технички спецификации или со применливите барања за заштита на животната средина, Агенцијата издава наод во согласност со точка 21L.B.21 или издава наредба за пловидбеност според условите од точка 21L.B.23.
ПОДДЕЛ Љ –ОВЛАСТУВАЊА НА ОСНОВА НА НАРЕДБА ЗА ЕВРОПСКИ ТЕХНИЧКИ СТАНДАРДИ
(Резервирано)
ПОДДЕЛ М – ДОЗВОЛА ЗА ЛЕТАЊЕ
(резервирано)
ПОДДЕЛ Н – ИДЕНТИФИКАЦИЈА НА ПРОИЗВОДИ И ДЕЛОВИ
ПОДДЕЛ Њ – ИЗЈАВА ЗА СООБРАЗНОСТ ЗА ВОЗДУХОПЛОВ И УВЕРЕНИЈА ЗА ОВЛАСТЕНО ПУШТАЊЕ ВО УПОТРЕБА (ОБРАЗЕЦ 1 НА ЕАСА) ЗА МОТОРИ И ЕЛИСИ И НИВНИ ДЕЛОВИ КОИ СЕ ВО СООБРАЗНОСТ СО ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРОЕКТОТ
Додатоци на АНЕКС Ib (Дел 21 Light)
ОБРАСЦИ НА ЕАСА
	Кога обрасците од овој анекс се издаваат на јазик различен од англискиот, тие вклучуваат превод на англиски јазик.


Обрасците на ЕАСА („Агенција на Европската Унија за безбедност во воздухопловството“) наведени во додатоците на овој дел ги имаат следните задолжителни карактеристики. Земјите членки осигуруваат дека обрасците на ЕАСА што ги издаваат се препознатливи и тие се одговорни за печатење на тие обрасци.
Додаток I

Образец 24B на ЕАСА Уверение за пловидбеност со ограничување
Додаток II
Образец 45B на ЕАСА Уверение за бучава со ограничување
Додаток III
Образец 52B на ЕАСА Изјава за сообразност на воздухопловот
Додаток IV
Образец 53B  на ЕАСА Уверение за пуштање во употреба
Додаток I
Уверение за пловидбеност со ограничување –Образец 24B на ЕАСА
Лого на надлежен орган
УВЕРЕНИЕ ЗА ПЛОВИДБЕНОСТ СО ОГРАНИЧУВАЊЕ (ВРЗ ОСНОВА НА ДАДЕНА ИЗЈАВА)
	4
	[Земја членка на регистрација]
[НАДЛЕЖЕН ОРГАН НА ЗЕМЈАТА] ЧЛЕНКА]
	4

	1. Национална припадност и регистарски ознаки
	2. Производител и ознака на воздухоплов од производителот
	3. Сериски број на воздухоплов

	4. Категории

	5. Ова уверение за пловидбеност со ограничување се издава во согласност со член 18(2)(а) од Регулативата (ЕУ) 2018/1139 во однос на горенаведениот воздухоплов кој се смета дека е пловидбен кога се одржува и се оперира во согласност со горенаведеното и релевантните оперативни ограничувања.
Покрај горенаведеното, се применува следното ограничување:
Ова уверение за пловидбеност со ограничување се издава врз основа на изјава за усогласеност на проектот изготвена во согласност со Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 и е валидно и признато во сите земји членки на ЕУ без дополнителни барања или евалуација. Ова уверение не е во согласност со сите применливи стандарди од Анекс 8 на Конвенцијата за меѓународно цивилно воздухопловство и затоа може да не важи за меѓународен воздушен сообраќај над земји кои не се членки на ЕУ, освен ако не е одобрено од државата(-ите) што се прелетуваат.

	Датум на издавање:                                                                               Потпис:

	6. Ова уверение за пловидбеност со ограничување е валидно освен ако не го одземе надлежниот орган на земјата членка на регистрација.
Кон ова уверение се приложува тековно уверение за преглед на пловидбеноста.


Образец 24B на ЕАСА – Издание 1
Ова уверение се носи во воздухопловот за време на сите летови.

Додаток II
Уверение за бучава со ограничување –Образец 45B на ЕАСА
	За употреба од страна на земјата членка на регистрација
	1. Земја членка на регистрација
	
	
	3. Бр. на документ:

	2. УВЕРЕНИЕ ЗА БУЧАВА СО ОГРАНИЧУВАЊЕ (ВРЗ ОСНОВА НА ДАДЕНА ИЗЈАВА)

	4. Регистрациски ознаки:


	5. Производител и ознака на воздухоплов од производителот:


	6. Сериски бр. на воздухопловот: 




	7. Ознака на мотор:


	8. Ознака на елиса:



	9. Максимална маса на полетување (kg)


	

	10. Дополнителни модификации вградени со цел усогласување со применливите стандарди за сертификација на бучава:



	11. Стандард за сертификација на бучава:


	12. Ниво на бучава при полетување:


	

	Забелешки

	13.
Ова уверение за бучава со ограничување се издава во согласност со член 9 од Регулативата (ЕУ) 2018/1139, во однос на горенаведениот воздухоплов, за што има изјава од давателот за изјава за усогласеност на проектот во согласност со Анекс Ib (Дел 21 Light) кон Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 за усогласување со наведениот стандард за бучава кога се одржува и работи во согласност со релевантните барања и оперативни ограничувања.
14.
Датум на издавање
 15.       Потпис 



Образец 45B на ЕАСА – Издание 1
Додаток III
Изјава за сообразност на воздухопловот –Образец 52B на ЕАСА
	ИЗЈАВА ЗА СООБРАЗНОСТ НА ВОЗДУХОПЛОВ

	1. Земја на производство
	2. [ЗЕМЈА ЧЛЕНКА] Членка на Европската Унија
	3. Реф. бр. на изјава:

	4. Организација

	5. Тип на воздухоплов
	6. Уверение за тип/Изјава за усогласеност на проектот:

	7. Регистрација или ознака на воздухоплов
	8. Идентификациски бр. на производствена организација

	9. Детали за моторот/елисата 5

	10. Измени и/или сервисни билтени1

	11. Директиви за пловидбеност

	12. Концесии

	13. Исклучоци, откажувања или отстапувања 1

	14. Забелешки

	15. Уверение за пловидбеност/со ограничување

	16. Дополнителни барања

	17. Изјава за сообразност
Со ова се потврдува дека овој воздухоплов целосно е во сообразност со:
☐      проект со уверение за тип; или
☐      податоци за проект за кој е поднесена изјава
и со претходните ставки 9, 10, 11, 12 и 13.

Воздухопловот е во состојба за бебзедно работење.
Воздухопловот е задоволително проверен во лет.

	18. Потпишано
	19. Име
	20. Датум (д/м/г)

	21. Упатување на производствената организација за која е дадена изјава или е одобрена (ако е применливо)


Образец 52B на ЕАСА –Издание 1
Насоки за употреба на „Изјава за сообразност на воздухопловот –Образец 52B на ЕАСА “
1.
ЦЕЛ И ОПСЕГ
1.1.
Целта на изјавата за сообразност на воздухопловот (Образец 52B на ЕАСА) издадена според Поддел Е или Поддел Њ од Оддел А од Анекс Ib (Дел 21 Light) или според Поддел Е од Оддел А од Анекс I (Дел 21) е да ѝ овозможи на производствената организација да поднесе барање за поединечно уверение за пловидбеност на воздухоплов или уверение за пловидбеност со ограничување од надлежниот орган на земјата членка на регистрација.
2.
ОПШТО
2.1. Изјавата за сообразност мора да биде во согласност со форматот на моделот, вклучувајќи ги броевите на полињата и локацијата на секое поле. Меѓутоа, големината на секое поле може да се менува за да одговара на индивидуалното барање, но не до степен што би ја направил изјавата за сообразност непрепознатлива. Доколку се сомневате, консултирајте се со надлежниот орган.
2.2. Изјавата за сообразност мора да биде или претходно испечатена или компјутерски генерирана, но во секој случај, печатењето на линии и знаци мора да биде јасно и читливо. Дозволена е претходно испечатена формулација во согласност со приложениот модел, но не се дозволени други изјави за сертификација.
2.3. Пополнувањето на изјавата може да биде или машински/компјутерски печатено или рачно напишано, со користење на големи букви за да се овозможи лесно читање. Англискиот, и онаму каде што е релевантно, еден или повеќе од официјалните јазици на земјата членка издавач се прифатливи.
2.4. Копија од изјавата и сите референтни прилози треба да задржи одобрената производствена организација.
3.
ПОПОЛНУВАЊЕ НА ИЗЈАВАТА ЗА СООБРАЗНОСТ ОД ИЗДАВАЧОТ
3.1. Треба да има запис во сите полиња за документот да се претвори во валидна изјава.
3.2. Изјава за сообразност не може да се издаде до надлежниот орган на земјата членка на регистрација, освен ако проектот на воздухопловот и неговите вградени производи не се одобрени или изјавата за усогласеност на проектот не е регистрирана во Агенцијата.
3.3. Информациите што се бараат во полињата 9, 10, 11, 12, 13 и 14 може да бидат со упатување на посебни идентификувани документи што се чуваат во датотека од производствената организација, освен ако надлежниот орган не се договори поинаку.

3.4. Оваа изјава за сообразност не е наменета да ги вклучи оние елементи на опрема што може да се бара да се вградат за да се задоволат применливите оперативни правила. Сепак, некои од овие поединечни ставки може да бидат вклучени во полето 10 или во одобрениот проект на типот или проект на воздухоплов за кој е дадена изјава. Оттука, операторите се потсетуваат на нивната одговорност да обезбедат усогласеност со применливите оперативни правила за нивните посебни операции.
Поле 1 Внесете го името на земјата на производство.
Поле 2 Надлежниот орган кој ја издава изјавата за сообразност под негова надлежност.
Поле 3 Во ова поле треба да биде претходно отпечатен уникатен сериски број за контрола на изјавите и за целите на следливост. Исклучок е во случај на компјутерски генериран документ: бројот не мора да се печати претходно каде што компјутерот е програмиран да произведува и печати единствен број.
Поле 4 Целосното име и адресата на локацијата на организацијата што ја издава изјавата. Ова поле може да биде претходно отпечатено. Логоа, итн., се дозволени доколку логото, итн., може да се содржи во полето.
Поле 5 Типот на воздухоплов во целост како што е дефинирано во уверението за тип и неговиот придружен лист со податоци или декларираниот проект на воздухопловот регистриран од Агенцијата
Поле 6 Референтните броеви на уверението за тип и издавањето за предметниот воздухоплов или регистарскиот број на изјавата за усогласеност на проектот
Поле 7 Ако воздухопловот е регистриран, тогаш оваа ознака ќе биде знак за регистрација. Ако воздухопловот не е регистриран, тогаш ова ќе биде ознаката што ја прифаќа надлежниот орган на земјата членка и, доколку е применливо, надлежниот орган на трета земја.
Поле 8 Идентификациониот број доделен од производствената организација за контрола и следливост и за целите за поддршка за производот. Ова понекогаш се нарекува „сериски број на производствена организација“ или „број на конструктор“.
Поле 9 Типот на моторот и типот(-вите) на елисата во целост како што е дефинирано во релевантното уверение за тип и неговиот поврзан лист со податоци или регистрираната изјава за усогласеност на проектот. Исто така, треба да се наведат идентификационен/референтен број на нивната производствена организација и поврзаната локација.
Поле 10 Одобрени промени или промени за кои е дадена изјава во проектот на дефиницијата на воздухопловот
Поле 11 Список на сите применливи директиви за пловидбеност (или еквивалентни) и изјава за усогласеност со директивите за пловидбеност, заедно со опис на методот на усогласеност на предметниот поединечен авион, вклучувајќи производи и вградени делови, уреди и опрема. Треба да се наведе секое идно време на барање за усогласеност.
Поле 12 Одобрени или ненамерни отстапувања за кои е дадена изјава од одобрениот проект на тип или проект за кој е дадена изјава, понекогаш наречени „концесии“, „отстапувања“ или „неусогласености“.
Поле 13 Овде може да бидат вклучени само исклучоци, откажувања или отстапувања кои се договорени или за кои е дадена изјава,.
Поле 14 Забелешки. Секоја изјава, информација, посебен податок или ограничување што може да влијае на пловидбеноста на предметниот воздухоплов. Ако нема такви информации или податоци, наведете „НЕМА“.
Поле 15 Внесете „уверение за пловидбеност“ или „ уверение за пловидбеност со ограничување “, како што се бара во уверението за пловидбеност.
Поле 16 Во ова поле треба да се забележат дополнителни барања, како што се оние што ги доставува земјата увозник.
Поле 17 Валидноста на изјавата за сообразност е предмет на целосно пополнување на сите полиња на формуларот. Копија од извештајот за пробен лет, заедно со сите евидентирани дефекти и детали за исправка, треба да се чува во датотека од страна на производствената организација. Извештајот треба да биде потпишан како задоволителен од соодветниот персонал за сертификација и член на екипажот на летот, на пр. тест-пилотот или инженерот за пробен лет.
Извршените пробни летови се оние што се дефинирани под контрола на елементот за управување со квалитетот на производниот систем, како што е утврдено во:
1. точка (б) од точка 21L.A.124; или
2. точка (ѓ) од точка 21L.A.273,
за да се осигури дека воздухопловот е во сообразност со применливите податоци за проектот и е во состојба за безбедно работење.
Списокот на ставки обезбедени (или достапни) за да се задоволат аспектите на оваа изјава кои се однесуваат на безбедното работење на воздухопловот треба да се чува во датотека од страна на производствената организација.
Поле 18 Изјавата за усогласеност може да биде потпишана од лицето кое е овластено да го стори тоа од производствената организација во согласност со точка (г) од точка 21L.A.125 или точка (б) од точка 21L.A.273. Не треба да се користи потпис со гумен печат.
Поле 19 Името на лицето кое ја потпишува изјавата треба да биде напишано или отпечатено во читлива форма.
Поле 20 Треба да се наведе датумот на кој е потпишана изјавата за сообразност.
Поле 21 Треба да се наведе упатување на одобрението од надлежниот орган.
Додаток IV
Уверение за пуштање во употреба –Образец 53B на ЕАСА
	УВЕРЕНИЕ ЗА ПУШТАЊЕ ВО УПОТРЕБА

	[ИМЕ НА ПРОИЗВОДСТВЕНА ОРГАНИЗАЦИЈА]

	Упатување на организација на производство:

	Уверение за пуштање во употреба во согласност со 21L.A.126(д) или 21L.A.273(8) од Анекс Ib (Дел 21 Light) кон Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 (избришете како што е соодветно).

	Воздухоплов: 
 Тип: 
 Бр. на конструктор /Регистрација: 


	е одржуван како што е наведено во работниот налог: 


	Краток опис на извршената работа:

	Потврдува дека наведената работа е извршена во согласност со 21L.A.126(e) или 21L.A.273(8) од Анекс Ib (Дел 21 Light) кон Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 (избришете како што е соодветно) и во однос на таа работа се смета дека леталото е подготвено за пуштање во употреба и затоа е во состојба за безбедна работа.

	Сертификациски персонал (име):

	(потпис):

	Локација:

	Датум:. . -. . -. .. . (ден, месец, година)


Образец 53B на ЕАСА – Издание 1
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОПОЛНУВАЊЕ
Полето КРАТОК ОПИС НА ИЗВРШЕНАТА РАБОТА што се појавува во ОБРАЗЕЦ 53B на ЕАСА треба да содржи упатување на одобрените податоци што се користат за извршување на работата.
Полето ЛОКАЦИЈА што се појавува во Образец 53B на ЕАСА се однесува на локацијата каде што е извршено одржувањето, а не на локацијата на објектите на организацијата (ако е различно).“.
� Сл. весник L 212, 22.8.2018 година, стр. 1.


� Регулатива (ЕУ) бр. 748/2012 на Комисијата од 3 август 2012 година за утврдување на правила за спроведување за издавање на уверение за пловидбеност и заштита на животната средина на воздухоплови и сродни производи, делови и уреди, како и за издавање на уверение за проектантски и производствени организации  (Сл. весник L 224, 21.8.2012 година, стр. 1).


� Конвенција за меѓународно цивилно воздухопловство, потпишана во Чикаго на 7 декември 1944 година („Чикашка конвенција“).


� Мислење 05/2021 од 22 октомври 2021 година на Агенцијата на Европската Унија за безбедност во воздухопловството, Дел 21 лесни воздухоплови – Сертификација и изјава за усогласеност на проектот на воздухопловите што се користат за спортско и рекреативно воздухопловство и производи и делови поврзани со нив, и изјава за способност за проектирање и производство на организации, � HYPERLINK "https://www.easa.europa.eu/document-library/opinions/opinion-052021" �https://www.easa.europa.eu/document-library/opinions/opinion-052021� 


� Регулатива (ЕУ) бр. 1321/2014 на Комисијата од 26 ноември 2014 година за континуирана пловидбеност на воздухоплови и воздухопловни производи, делови и уреди и за одобрување на организации и персонал вклучени во овие задачи (Сл. весник L 362, 17.12.2014 година, стр. 1).


� Регулатива (ЕУ) бр. 376/2014 на Европскиот парламент и на Советот од 3 април 2014 година за известување, анализа и постапување со настаните во цивилното воздухопловство, со која се изменува Регулативата (ЕУ) бр. 996/2010 на Европскиот парламент и на Советот и за укинување на Директивата 2003/42/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот и Регулативите (ЕЗ) бр. 1321/2007 и (ЕЗ) бр. 1330/2007 на Комисијата (Сл. весник L 122, 24.4.2014 година, стр. 18).


� Регулатива (ЕУ) бр. 965/2012 на Комисијата од 5 октомври 2012 година за утврдување технички барања и административни процедури поврзани со воздушните операции во согласност со Регулативата (ЕЗ) бр. 216/2008 на Европскиот парламент и на Советот (Сл. весник L 296, 25.10.2012 година, стр.1).


4 За употреба од страна на земјата членка на регистрација


5 Избриши како што е применливо.





�Да се провери и одлучи со која од овие ќе се оди, проектна способност или способност за проектирање


�Најверојатно способност за проектирање поради изјавата за способност за проектирање


�da se usoglasat nazivite vo cel tekst





